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1 EIN-/ AUS- Schalter
1 ON/OFF switch

1 AAN-/UIT-schakelaar
1 TIL/FRA-kontakten

1 Interrupteur
MARCHE / ARRET

1 Interruptor CON / DES

1 Interruttore ON/OFF

1 Przefacznik WE. / WYE.

1 KAYNTIIN / SEIS-kytkin

1 Botao para ligar / desligar
1 PA/AV-brytare

1PA/AV bryter

1 ACMA / KAPAMA salteri

1 [BYXNO3ULMOHHbIV
BblkNnio4aTenb

1 KHonka
BBIMKHEHHS /BUMKHEHHS

1 Spina¢ ZAP/VYP
1 SISSE-/VAUA-ldliti
1 Intrerupator PORNIT/OPRIT

1 Mpesknioysaten
BKJ1/M3KN
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2 Akkustatus
2 Battery status
2 Accustatus
2 Akkustatus

2 Etat de charge
de la batterie

2 Carga de la bateria
2 Stato della batteria
2 Stan akumulatora
2 Akun tila

2 Estado da bateria
2 Batteristatus

2 Status batteripakke
2 Ak durumu

2 YposeHb 3apsafa
3NeMeHTa N1TaHNs

2 PiBeHb 3apaay
enemMeHTa XM1BNeHHs

2 Stav akumulatoru
2 Aku olek
2 Stare acumulator

2 CbCTosiHMe Ha
akyMmynatopHarta 6arepus



1 Awakoémntng ON/OFF 2 Kataotaon
enavapopTI{OpEVNG
unatapiag

1 Stikalo za VKLOP / IZKLOP 2 Stanje akumulatorja

1 BE/KI kapcsolo 2 Akku dllapota

1 Spina¢ ZAP / VYP 2 Stav batérie

1 ON/OFF (uklj./isklj.) sklopka 2 Status punjive baterije

1x Click
25 %
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-m ETTER EQUIPMENT

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sowie die aktuellen
Informationen und Hinweise im Internet-Link am Ende
dieser Anleitung vollstandig durch. Befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Diese Unterlage

ist aufzubewahren und bei Weitergabe des Gerates
mitzugeben.

Funktion / Verwendung

Die FL 500 ist eine spritzwassergeschitzte, robuste Taschenlampe
fur den Einsatz beim Camping und in der Werkstatt. Zwei Magnete
sorgen fur flexible Anbringungsmaglichkeiten. Das Gerat kann in
vier verschiedenen Helligkeitsstufen betrieben werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

— Setzen Sie das Gerat ausschlieBlich gemaB dem
Verwendungszweck innerhalb der Spezifikationen ein.

— Umbauten oder Veranderungen am Gerét sind nicht gestattet,
dabei erlischt die Zulassung und die Sicherheitsspezifikation.

— Setzen Sie das Gerat keiner mechanischen Belastung, enormen
Temperaturen, Feuchtigkeit oder starken Vibrationen aus.

— Richten Sie den Lichtstrahl nicht direkt auf die Augen von
Personen, insbesondere Brillen- und Kontaktlinsentrager
(erhéhte Blendwirkung), oder Tieren.

— Es ist verboten, in das durch diesen Artikel direkt abgestrahlte
Licht oder sein Gber spiegelnde Oberfléachen reflektiertes Licht
zu schauen.

— SchlieBen Sie die Augen und bewegen Sie den Kopf aus dem
Lichtstrahl, falls optische Strahlung in Ihr Auge trifft.

— Vermeiden Sie bei der Benutzung Warmestau, beispielsweise
durch Abdecken.

— Stellen Sie die Lampe nicht vor brennbares Material, wenn diese
in Betrieb ist. Es konnte sich entziinden. Temperaturen von tber
60° C kénnen erreicht werden.

— Verwenden Sie die Lampe nicht im StraBenverkehr.

— Geben Sie die Lampe nicht unbeaufsichtigt in Kinderhande.

— Der Akku kann auch wahrend des Betriebes geladen werden.

— Das Netzteil vom Netz trennen, wenn das Gerat nicht in
Gebrauch ist.

— Keinesfalls Verlangerungskabel oder &hnliches, vom Hersteller
nicht zugelassenes Zubehor in Verbindung mit dem Ladegerat
verwenden, da hierdurch Brandgefahr, die Gefahr eines Strom-
schlages oder Verletzung von Personen die Folge sein kénnen.

Sicherheitshinweise
Geféhrdung durch starke Magnetfelder

— Starke Magnetfelder konnen schédliche Einwirkungen auf
Personen mit aktiven Korperhilfsmitteln (z.B. Herzschritt-macher)
und an elektromechanischen Geréaten (z.B. Magnetkarten,
mechanischen Uhren, Feinmechanik, Festplatten) verursachen.

— Hinsichtlich der Einwirkung starker Magnetfelder auf Personen
sind die jeweiligen nationalen Bestimmungen und Vorschriften
zu bertcksichtigen, wie beispielsweise in der Bundesrepublik
Deutschland die berufsgenossenschaftliche Vorschrift
BGV B11 814 ,Elektromagnetische Felder”.
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—Um eine stérende Beeinflussung zu vermeiden, halten Sie die
Magnete stets in einem Abstand von mindestens 30 cm von den
jeweils gefahrdeten Implantaten und Geréten entfernt.

Sicherheitshinweise

Umgang mit kiinstlicher, optischer Strahlung OStrv

Risikogruppe 2

ACHTUNG! Méglicherweise geféhrliche optische
Strahlung! Netzhautgeféhrdung durch Blaulicht
400 nm bis 780 nm. Bei Betrieb nicht fur lingere
Zeit in die Lampe blicken. Kann fur die Augen
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DIN EN 62471
schadlich sein.

Hinweise zur Wartung und Pflege

Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten
Tuch und vermeiden Sie den Einsatz von Putz-, Scheuer- und
Losungsmitteln. Lagern Sie das Gerat an einem sauberen,

trockenen Ort.

Technische Daten

(Technische Anderungen vorbehalten. 21W07)

tzuwcvthélggum/High/Boost 60/120/250/500 Im
titﬁﬂiﬂ?&m / High / Boost 50/10/470,05 std.
LED-Chip COB LED

Schutzart IP 65

Stromversorgung ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Charging-Port USB-C

Ladezeit 2 Std.

Arbeitsbedingungen -20°...50° C
Lagerbedingungen -30° ... 60° C

Abmessungen

140 x 28 x 39 mm

Gesamtgewicht

112 g (inkl. Akku)

EU-Bestimmungen und Entsorgung

Das Gerat erfullt alle erforderlichen Normen fiir den
freien Warenverkehr innerhalb der EU.

Dieses Produkt ist ein Elektrogerat und muss

nach der européischen Richtlinie fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerate getrennt gesammelt und

entsorgt werden.

Weitere Sicherheits- und Zusatzhinweise unter:

wwww.4k5tools.com
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Completely read through the operating instructions as
well as the latest information under the internet link at
the end of these instructions. Follow the instructions
they contain. This document must be kept in a safe
place and if the laser device is passed on, this
document must be passed on with it.

Function / Application

The FL 500 is a splash-proof, robust flashlight for use when
camping or in the workshop. Magnets and a hanging bracket
provide a wide range of mounting options. This device has
four different brightness levels.

General safety instructions

— The device must only be used in accordance with its
intendedpurpose and within the scope of the specifications.

— Modifications or changes to the device are not permitted, this
will otherwise invalidate the approval and safety specifications.

— Do not expose the device to mechanical stress, extreme
temperatures, moisture or significant vibration.

— Do not point the beam of light directly into the eyes of
people, particularly those wearing glasses or contact lenses
(high dazzling effect) or animals.

— Under no circumstances should you look directly into the light
produced by this device or when it is reflected off specular
surfaces.

— Close your eyes and move your head away from the beam
of light if optical radiation hits your eyes.

— Avoid heat build-up during use, for example, due to the
covering the device.

— When storing, remove the batteries from the torch.

— Do not place the torch in front of inflammable material when
in use. It could ignite. It can reach temperatures of over 60 °C.

— Do not use the torch in traffic.

— Do not leave the torch unsupervised with children.

— The battery can also be charged while using the device.

— Disconnect the power pack from the power supply when the
device is not in use.

—To avoid the risk of fire, electric shock or personal injury never
use extension cables as well as accessories not approved by
the manufacturer in connection with the battery charger.

Safety instructions

Danger - powerful magnetic fields

— Powerful magnetic fields can adversely affect persons with active
medical implants (e.g. pacemaker) as well as electromechanical
devices (e.g. magnetic cards, mechanical clocks, precision
mechanics, hard disks).

— With regard to the effect of powerful magnetic fields on persons,
the applicable national stipulations and regulations must be
complied with such as BGV B11 §14 , electromagnetic fields”
(occupational health and safety - electromagnetic fields) in
the Federal Republic of Germany.
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- To avoid interference/disruption, always keep the implant or
device a safe distance of at least 30 cm away from the magnet.

Safety instructions

Using artificial, optical emission (OStrV)

Risk Group 2

CAUTION: Possibility of harmful optical
radiation. Hazard for retina from blue light
between 400 and 780 nm. Do not look into

DIN EN 62471

the lamp for longer periods during operation.

Can be harmful to eyesight.

Information on maintenance and care

Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning
agents, scouring agents and solvents. Store the device in a clean

and dry place.

Technical Data

(Subject to technical changes without notice. 21W07)

Luminosity
low / medium / high / boost

60/120/250/500 Im

Duration

low / medium / high / boost 50/10/4/0.05 hours
LED chip COB LED

Protection class IP 65

Power supply

ICR18650 Li-lon 3.7 V /2.6 Ah

Charging-Port

USB-C

Charging time 2 hours
Operating conditions -20° ... 50° C
Storage conditions -30°...60° C

Dimensions

140 x 28 x 39 mm

Overall weight

112 g (including battery pack)

EU directives and disposal
This device complies with all necessary standards

Cce

for the free movement of goods within the EU.

This product is an electric device and must be
collected separately for disposal according to the

European Directive on waste electrical and —

electronic equipment.

Further safety and supplementary notices at:

www.4k5tools.com
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Lees de handleiding, de actuele informatie en de
aanwijzingen onder de internet-link aan het einde

van deze handleiding volledig door. Volg de daarin
beschreven aanwijzingen op. Bewaar deze documentatie
en geef ze door als u de laserinrichting doorgeeft.

Functie / toepassing

Het FL 500 is een tegen spatwaterbeschermde, robuuste zaklamp
voor het gebruik tijdens de camping en in de werkplaats.
Magneten en een beugel om de lamp op te hangen zorgen
voor flexibele bevestigingsmogelijkheden. Het apparaat
beschikt over vier verschillende helderheidsstanden.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

— Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de
aangegeven specficaties.

— Ombouwwerkzaamheden of veranderingen aan het apparaat
zijn niet toegestaan, hierdoor komen de goedkeuring en de
veiligheidsspecificatie te vervallen.

— Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting, extreme
temperaturen, vocht of sterke trillingen.

— Richt de lichtstraal niet direct op de ogen van personen, in het
bijzondere niet van personen die een bril of contactlenzen dragen
(verhoogd verblindingseffect), en niet op dieren.

— Het is verbonden om direct in directe lichtstraal van de lamp
of het gereflecteerde licht van spiegelende opperviakken te kijken.

— Sluit de ogen en beweeg uw hoofd uit de lichtstraal indien de
optische straling uw oog/ogen raakt.

— Voorkom warmtestuwing en dek het artikel niet af tijdens
het gebruik.

— Neem de batterijen uit de zaklamp als uw de zaklamp
gedurende een langere tijd niet gebruikt.

— Plaats de lamp niet vo6r brandbaar materiaal als de lamp is
ingeschakeld. Het materiaal zou kunnen ontsteken.
Temperaturen van meer dan 60 °C zijn mogelijk.

— Gebruik de lamp niet in het wegverkeer.

— Laat kinderen niet zonder toezicht met de lamp hanteren.

— De accu kan ook tijdens het bedrijf worden opgeladen.

—Trek de netadapter uit de contactdoos als het apparaat niet
in gebruik is.

— Gebruik in geen geval verlengkabels of iets dergelijks en niet
door de fabrikant toegelaten toebehoren in combinatie met het
laadtoestel omdat dit kan leiden tot brandgevaar, gevaar voor
elektrische schokken of persoonlijk letsel.

Veiligheidsinstructies

Gevaar door krachtige magnetische velden

— Krachtige magnetische velden kunnen schadelijke invloeden
hebben op personen met actieve implantaten (bijv. pacemakers)
alsmede op elektro-mechanische apparaten (bijv magneetkaarten,
mechanischen horloges, fijne mechanische apparatuur, harde
schijven).

— Met het oog op het effect van krachtige magnetische velden
op personen dienen de desbetreffende nationale bepalingen
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en voorschriften te worden nageleefd, in de Bondsrepubliek
Duitsland bijvoorbeeld het voorschrift van de wettelijke
ongevallenverzekering BGV B11 §14 ,Elektromagnetische Felder’
(elektromagnetische velden).

— Om storende effecten te voorkomen, dient u de magneten
altijd op een afstand van ten minste 30 cm van de bedreigde
implantaten en apparaten te houden.

Veiligheidsinstructies
Omgang met kunstmatige, optische straling OStrV

[\

DIN EN 62471

Risicogroep 2

OPGELET! Mogelijk gevaarlijke optische straling!
Gevaar voor schade aan het netvlies door blauw
licht 400 nm tot 780 nm. Kijk tijdens het gebruik
niet gedurende langere tijd in de lamp.

Dit kan schadelijk zijn voor uw ogen.

Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging
Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd
het gebruik van reinigings-, schuur- en oplosmiddelen. Bewaar
het apparaat op een schone, droge plaats.

Technische gegevens
(Technische veranderingen voorbehouden. 21W07)
Lichtsterkte

low / medium / high / boost 60/120/250/500 Im

Verlichtingsduur
low / medium / high / boost

LED-chip COB LED
Beschermingsklasse IP 65

50/10/4/0,05 uur

Stroomverzorging

ICR18650 Li-lon 3,7 V/2,6 Ah

Laadpoort USB-C

Laadtijd 2 uur
Werkomstandigheden -20°...50° C
Opslagvoorwaarden -30°...60° C
Afmetingen 140 x 28 x 39 mm

Totaalgewicht

112 g (incl. accupak)

EU-bepalingen en afvoer
Het apparaat voldoet aan alle van toepassing

Cce

zijnde normen voor het vrije goederenverkeer

binnen de EU. ﬁ
Dit product is een elektrisch apparaat en moet
volgens de Europese richtlijn voor oude elektrische —

en elektronische apparatuur gescheiden verzameld

en afgevoerd worden

Verdere veiligheids- en aanvullende instructies onder:

www.4k5tools.com

A

@D 09



-m ETTER EQUIPMENT

Laes hele betjeningsvejledningen samt alle de aktuelle
oplysninger og instruktioner i internetlinket i slutningen
af denne vejledning. Felg de heri indeholdte instrukser.
Dette dokument skal opbevares og felge med
laserenheden, hvis denne overdrages til en ny bruger.

Funktion / anvendelse

FL 500 er en staenksikker, robust lommelygte til brug under
camping eller i vaerkstedet. To magneter sikrer fleksible
fastgerelsesmuligheder. Enheden kan betjenes i fire forskellige
lysstyrkeniveauer.

Almindelige sikkerhedshenvisninger

— Apparatet mé kun bruges til det tilteenkte anvendelsesformél
inden for de givne specifikationer.

— Ombygning eller eendring af apparatet er ikke tilladt og vil
medfare, at godkendelsen og sikkerhedsspecifikationerne
bortfalder.

—Undga at udseette apparatet for mekaniske belastninger, meget
hgje temperaturer, fugt eller kraftige vibrationer.

— Ret ikke lysstralen direkte mod en persons gjne, iser brille- og
kontaktlinsebrugere (forhgjet bleending), eller dyr.

— Det frarades at se ind i lyset, der udsendes direkte af dette
produkt eller i lyset, der reflekteres fra reflekterende overflader.

— Luk gjnene og flyt hovedet vaek fra lysstralen, hvis optisk
straling rammer dit gje.

—Undga ophobning af varme under brug, for eksempel ved
tildaekning.

— Fjern batterierne fra lommelygten under opbevaring.

— Stil ikke lampen foran braendbart materiale, nar den er i brug.
Den kan gd i brand. Der kan opnds temperaturer pa over 60 ° C.

— Anvend ikke lampen i trafikken.

— Giv ikke lampen til bgrn uden opsyn.

— Akkuen kan ogsa oplades under brugen.

— Adskil stramforsyningsdelen fra nettet, nar apparatet ikke
eribrug.

— Brug under ingen omsteendigheder forlaengerledning eller
lignende tilbehar, som ikke er godkendt af producenten i
forbindelse med opladeren, da konsekvensen af dette kan vaere
brandfare, fare for et elektrisk stad eller kvaestelse af personer.

Sikkerhedsanvisninger

Fare pga. staerke magnetfelter

— Steerke magnetfelter kan have skadelige virkninger pa personer
med implantater (fx pacemakere) og pé elektromekaniske
apparater (fx magnetkort, mekaniske ure, finmekanik, harddiske).

— Med hensyn til staerke magnetfelters virkning pa personer skal man
iagttage de relevante nationale regler og bestemmelser; dette
vil fx i Tyskland sige brancheforeningens forskrift BGV B11 §14
. Elektromagnetiske felter”.

— For at undgé generende pavirkninger skal man altid holde
magneterne i en afstand pd mindst 30 cm fra enhver form
for felsomme implantater og apparater.
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Sikkerhedsanvisninger

Omgang med kunstig, optisk straling OStrV

DIN EN 62471

Risikogruppe 2

BEMARK! Muligvis farlig optisk stréling!
Nethindefare gennem blalys 400 nm til 780 nm.
Se ikke laengere tid ind i lampen under drift.

Kan vaere skadeligt for gjnene.

Anmazerkninger vedr. vedligeholdelse og pleje
Alle komponenter skal rengeres med en let fugtet klud, og man
skal undlade brug af rengerings-, skure- og oplgsningsmidler.
Apparatet skal opbevares pa et rent og tert sted.

Tekniske data

(Ret til aendringer forbeholdt. 21W07)

Lysstyrke
Low / Medium / High / Boost

60/120/250/500 Im

Braendetid
Low / Medium / High / Boost

50/10/4/0,05 timer

LED-Chip

COB LED

Beskyttelsesklasse

IP 65

Stremforsyning

ICR18650 Li-lon 3,7 V /2,6 Ah

Charging-Port

USB-C

Opladningstid 2 timer
Arbejdsbetingelser -20°...50° C
Opbevaringsbetingelser -30°...60° C

Mal

140 x 28 x 39 mm

Totalvaegt

112 g (inkl. batteripakke)

EU-bestemmelser og bortskaffelse
Apparatet opfylder alle pakraevede standarder for
fri vareomsaetning inden for EU.

Dette produkt er et elapparat og skal indsamles
og bortskaffes separat i henhold til EF-direktivet

for (brugte) elapparater.

Flere sikkerhedsanvisninger og supplerende tips pa

www.4k5tools.com

Cce
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Lisez entierement le mode d’emploi ainsi que les
informations actuelles et les remarques du lien Internet
se trouvant & la fin de ces instructions. Suivez les
instructions mentionnées ici. Conservez ces informations
et les donner a la personne a laquelle vous remettez le
dispositif laser.

Fonction / Utilisation

FL 500 est une lampe de poche robuste et étanche au jet d'eau,
idéale pour le camping ou travailler a I'atelier. Des aimants et un
étrier de suspension offrent des possibilités de fixation flexibles.
L'appareil peut fonctionner dans quatre degrés de luminosité
différents.

Consignes de sécurité générales

— Utiliser uniquement I'instrument pour |'emploi prévu dans
le cadre des spécifications.

- Les transformations ou modifications de I'appareil ne sont pas
autorisées, et annuleraient I'nomologation et les spécifications
de sécurité.

— Ne pas soumettre |'appareil a une charge mécanique, ni a des
températures extrémes ni a de I’humidité ou a des vibrations
importantes.

— Veillez a ne pas orienter le faisceau lumineux directement vers
les yeux des personnes, notamment vers les porteurs de lunettes
et de lentilles de contact (éblouissement accru), ou des animaux.

— Il est interdit de regarder la lumiére émise directement a travers
cet article ou réfléchie sur des surfaces miroitantes.

- Si le rayonnement optique atteint I'ceil, fermez les yeux et
détournez la téte du faisceau lumineux.

— En cours d'utilisation, évitez toute accumulation de chaleur
due par exemple au recouvrement de |article.

— Avant de ranger la lampe de poche, retirez les piles.

— Ne placez pas la lampe devant des matériaux inflammables,
lorsqu‘elle est en fonctionnement. Ils pourraient s'enflammer.
Les températures peuvent dépasser les 60° C.

— N'utilisez pas la lampe dans la circulation routiére.

— Ne laissez pas les enfants utiliser la lampe sans surveillance.

— Il est également possible de charger I'accu pendant le
fonctionnement de I'appareil.

— Débrancher le bloc d'alimentation électrique du secteur lorsque
I'appareil n'est pas utilisé.

— N’utiliser en aucun cas une rallonge ou un produit semblable,
des accessoires non agréés par le fabricant avec le chargeur
car cela pourrait entrainer des risques d'incendie, des risques
d"électrocution ou des blessures corporelles.

Consignes de sécurité

Danger : puissants champs magnétiques

— De puissants champs magnétiques peuvent avoir des effets
néfastes sur des personnes portant des appareils médicaux
(stimulateur cardiaque par ex.) et endommager des appareils
électromécaniques (par ex. cartes magnétiques, horloges
mécaniques, mécanique de précision, disques durs).

—En ce qui concerne les effets de puissants magnétiques sur
les personnes, tenir compte des directives et réglementations
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nationales respectives, comme, pour la république fédérale
d'Allemagne, la directive de la caisse professionnelle d'assurance-
maladie (BGV B11 §14) relative aux « champs magnétiques ».

— Afin d'éviter toute influence génante, veuillez toujours maintenir
les aimants a une distance d’au moins 30 cm des implants et
appareils respectivement en danger.

Consignes de sécurité

Utilisation avec des rayonnements optiques artificiels (OStrV - décret
de protection du travail relatif aux rayonnements optiques artificiels)

[\
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Groupe de risques 2

ATTENTION ! Rayonnement optique
potentiellement dangereux! Lumiére bleue de
400 nm a 780 nm dangereuse pour la rétine.
Ne pas regarder longtemps la lumiére émise par
la lampe. Elle peut étre nocive pour les yeux.

Remarques concernant la maintenance et I'entretien
Nettoyer tous les composants avec un chiffon légérement humide
et éviter d'utiliser des produits de nettoyage, des produits a récurer
ou des solvants. Stocker I'appareil a un endroit sec et propre.

Données techniques
(Sous réserve de modifications techniques. 21W07)

Low M / High /Boost | 80/ 120/250/500 m
f;\;/oyﬁﬂmeljeium/High/Boost 50/10/470,05h

Puce a LED COB LED

Type de protection IP 65

Alimentation électrique ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Port de charge USB-C

Temps de charge 2h

Conditions de travail -20°...50° C

Conditions de stockage -30° ... 60° C

Dimensions 140 x 28 x 39 mm

Poids total 112 g (pack d'accu compris)

Réglementation UE et élimination

des déchets

L'appareil est conforme a toutes les normes
nécessaires pour la libre circulation des
marchandises dans |'Union européenne.

3
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Ce produit est un appareil électrique et doit donc —

faire I'objet d’une collecte et d’une mise au rebut
sélectives conformément & la directive européenne
sur les anciens appareils électriques et électroniques
(directive DEEE).

Autres remarques complémentaires et consignes

de sécurité sur www.4k5tools.com
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Lea atentamente las instrucciones, asi como toda

la informacién e indicaciones en el enlace de Internet
indicado al final de estas instrucciones. Siga las instruc-
ciones indicadas en ellas. Conserve esta documentacion
y entréguela con el dispositivo si cambia de manos.

Funcién / Uso

FL 500 es una robusta linterna de bolsillo, con protecciéon
contra salpicaduras, para el uso en acampadas y talleres.
Ofrece diferentes posibilidades de fijacién mediante imanes
y una abrazadera para colgar. La linterna dispone de cuatro
modos de luz diferentes.

Indicaciones generales de seguridad

— Utilice el aparato Unicamente para los usos previstos dentro
de las especificaciones.

— No esta permitido realizar transformaciones ni cambios
en el aparato, en ese caso pierde su validez la homologacion
y la especificacién de seguridad.

— No exponga el aparato a cargas mecanicas, temperaturas muy
elevadas, humedad o vibraciones fuertes.

— No dirija el rayo de luz directamente hacia los ojos de
personas, especialmente de usuarios de gafas o lentillas
(mayor efecto de deslumbramiento), ni de animales.

— Estd prohibido mirar directamente a la luz emitida por este
articulo o a la luz reflejada en superficies reflectoras.

— Si el rayo de luz llega a sus ojos, ciérrelos y gire la cabeza fuera
de la zona de iluminacion.

— Evite que se produzca una acumulacion de calor, por ejemplo
por cubrir el producto, durante su uso.

— Extraiga las pilas de la linterna antes de guardarla durante
un tiempo prolongado.

— No coloque la ldmpara delante de material inflamable mientras
esta encendida. Podria incendiarse. Se pueden alcanzar tempe-
raturas superiores a 60° C.

— No utilice la linterna en el trafico vial.

— No deje que los nifos utilicen la linterna sin vigilancia.

— También se puede cargar la baterfa durante el funcionamiento.

— Desconectar la fuente de alimentacién de la red cuando no se
utilice el aparato.

— No utilizar bajo ninguna circunstancia alargadores de cable
0 accesorios similares, que no hayan sido autorizados por el
fabricante, en el cargador. Las consecuencias de ese uso pueden
ser riesgo de incendio, de descarga eléctrica o de dafos
personales.

Instrucciones de seguridad

Peligro por fuertes campos magnéticos

— Los campos magnéticos fuertes pueden tener efectos dafinos en
personas que utilicen dispositivos corporales activos (p. €j. marca-
pasos) y en equipos electromagnéticos (p. ej. tarjetas magnéticas,
relojes mecdnicos, mecanismos de precision, discos duros).
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— En cuanto al efecto de los campos magnéticos fuertes sobre
las personas deben tenerse en cuenta las disposiciones y
normas nacionales pertinentes, por ejemplo en Alemania
la norma de la mutua profesional BGV B11 articulo 14
,Campos electro-magnéticos”.

— Para evitar un efecto nocivo, mantenga los imanes siempre
a una distancia minima de 30 cm respecto a los dispositivos
implantados y equipos que puedan ser afectados.

Instrucciones de seguridad

Modo de proceder con radiacién 6ptica artificial segun el OStrv
(reglamento aleméan de proteccion laboral contra la radiaciéon
Optica artificial)

[\
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Grupo de riesgo 2

JATENCION! Posible radiacion éptica peligrosa
Peligro para la retina debido a luz azul de

400 nm a 780 nm. Durante el funcionamiento,
no mirar de forma prolongada a la bombilla.
Puede ser nocivo para la vista.

Indicaciones sobre el mantenimiento y el cuidado
Limpie todos los componentes con un pario ligeramente
humedecido y evite el uso de productos de limpieza, abrasivos

y disolventes. Retire la/s pila/s para guardar el aparato por un
periodo prolongado. Conserve el aparato en un lugar limpio y seco.

Datos Técnicos
(Sujeto a modificaciones técnicas. 21W07)

Lowe Medium / High/Boose | 80/1201250/500 m
f;vt\/ofﬁﬂrzgum/High/Boosl 50/10/470,05h
Chip LED COB LED

Tipo de proteccién IP 65

Alimentacion ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Puerto de carga USB-C

Tiempo de carga 2h

Condiciones de trabajo -20° ... 50° C
Condiciones de almacén -30° ... 60° C
Dimensiones 140 x 28 x 39 mm

Peso total 112 g (bateria incluida)

Disposiciones europeas y eliminacion

El aparato cumple todas las normas requeridas

para el libre trafico de mercancias en la UE.

Se trata de un aparato eléctrico, por lo que debe

ser recogido y eliminado por separado conforme

a la directiva europea relativa a los aparatos eléctricos

y electronicos usados.

Ce
B

Mas informacion detallada y de seguridad en:

www.4k5tools.com



-m BETTER EQUIPMENT

Leggere attentamente tutte le istruzioni per |'uso oltre
alle informazioni aggiornate e alle avvertenze fornite
all'indirizzo internet riportato nell’ultima pagina di
questo manuale. Questo documento deve essere
conservato e fornito insieme all‘apparecchio in caso
questo venga inoltrato a terzi.

Funzione / Utilizzo

FL 500 & una torcia robusta e resistente agli schizzi, da utilizzare
in campeggio e in officina. Dei magneti e una staffa di sospen-
sione garantiscono opzioni di fissaggio flessibili. Il dispositivo
puo essere utilizzato con quattro diversi livelli di luminosita.

Indicazioni generali di sicurezza

— Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita con gli
scopi previsti e nei limiti delle specificazioni

— Manomissioni o modifiche dell’apparecchio non sono ammesse
e fanno decadere I'omologazione e la specifica di sicurezza.

— Non sottoporre |'apparecchio a carichi meccanici, elevate
temperature, umidita o forti vibrazioni.

— Non puntare il fascio di luce direttamente sugli occhi delle
persone, in particolare di quelle che portano occhiali e lenti
a contatto (maggiore abbagliamento) o verso gli animali.

— E vietato guardare la luce emessa direttamente da questo
articolo o la luce riflessa da superfici riflettenti.

— Chiudere gli occhi e allontanare la testa dal raggio di luce
se la radiazione ottica colpisce I'occhio.

— Evitare I"accumulo di calore durante I'uso, ad esempio coprendola.

— Rimuovere le batterie dalla torcia quando riposta per la
conservazione.

— Non posizionare la lampada davanti a materiale inflammabile
quando ¢ in funzione. Potrebbe prendere fuoco. Si possono
raggiungere temperature di oltre 60 °C.

— Non utilizzare la lampada nel traffico.

— Non lasciare la lampada incustodita in mano ai bambini.

— La batteria puo essere ricaricata anche mentre I'apparecchio
& in funzione.

— Staccare I'alimentatore dalla rete se I'apparecchio non deve
essere utilizzato.

— Non collegare all’apparecchio cavi di prolunga o accessori simili
non autorizzati dal fabbricante, in nessun caso e per nessun
motivo, per evitare il rischio d‘incendio, il pericolo di scosse
elettriche o di lesioni a persone che potrebbe derivarne.

Indicazioni di sicurezza

Pericoli causati da forti campi magnetici

— Forti campi magnetici possono causare danni a persone con ausili
fisici attivi (per es. pacemaker) e ad apparecchi elettromeccanici
(per es. schede magnetiche, orologi meccanici, meccanica fine,
dischi fissi).

— Per quel che riguarda I'effetto di forti campi magnetici sulle
persone, vanno rispettate le rispettive disposizioni e direttive
nazionali, come per esempio in Germania la disposizione
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dell"associazione di categoria BGV B11 §14 , Campi elettro-
magnetici”.

— Pe evitare disturbi, tenere i magneti sempre a una distanza
di almeno 30 cm dai rispettivi impianti e apparecchi.

Indicazioni di sicurezza

Manipolazione con radiazioni ottiche artificiali secondo I'ordinanza
tedesca OStrV.

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE! Possibili radiazioni ottiche
pericolose! Rischio di danni retinici da luce
blu da 400 nm a 780 nm. Non guardare la

DIN EN 62471 lampada in funzione per lunghi periodi di tempo.
Puo essere dannoso per gli occhi.

Indicazioni per la manutenzione e la cura

Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito
ed evitare I'impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi.
Rimuovere la batteria/le batterie prima di un immagazzinamento
prolungato. Immagazzinare |'apparecchio in un luogo pulito e
asciutto.

Dati tecnici
(Con riserva di modifiche tecniche. 21W07)

E:sms‘an??\/ln:d\a/A\ta/Boost 60/120/250/500 Im
E:sta;a/ ;&;I(?\Luf:\ta/Boosl 50/10/470,05 ore
LED-Chip COB LED

Grado di protezione IP 65

Alimentazione ICR18650 Li-lon 3,7V /2,6 Ah
Porta di ricarica USB-C

Durata della ricarica 2 ore

Condizioni di lavoro -20°...50° C
Condizioni di stoccaggio -30°...60° C
Dimensioni 140 x 28 x 39 mm
Peso complessivo 112 g (incl. batterie)

Norme UE e smaltimento c €
L'apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per

la libera circolazione di merci all'interno dell’UE.

Questo prodotto & un apparecchio elettrico e deve E
pertanto essere raccolto e smaltito separatamente

in conformita con la direttiva europea sulle —
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate.

Per ulteriori informazioni e indicazioni di sicurezza:
www.4k5tools.com
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-m ETTER EQUIPMENT

Nalezy przeczytac cata instrukcje obstugi oraz aktualne
informacje i wskazowki na stronie internetowej podanej
na koncu niniejszej instrukgji. Postepowac zgodnie

z zawartymi w nich instrukcjami. Niniejszy dokument
nalezy zachowac, a w przypadku przekazania urzadzenia
laserowego zataczyc¢ go.

Funkcja / zastosowanie

FL 500 to odporna na zachlapanie, solidna latarka do uzytku
na kempingu i w warsztacie. Magnesy i uchwyt do zawieszania
zapewniaja elastyczne mozliwosci mocowania. Urzadzenie
moze byc¢ obstugiwane w czterech réznych poziomach jasnosci.

Ogodlne zasady bezpieczenistwa

— Wykorzystywac urzadzenie wytacznie zgodnie z przeznaczeniem
podanym w specyfikadji.

— Przebudowa lub zmiany w urzadzeniu sa niedozwolone i
prowadza do wygasniecia atestu oraz specyfikacji bezpieczenstwa.

— Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na wptyw obciazen
mechanicznych, ekstremalnej temperatury, wilgoci ani silnych
Wstrzasow.

— Nie nalezy kierowac wiazki swiatta bezposrednio na oczy ludzi,
zwhaszcza tych, ktdrzy nosza okulary lub soczewki kontaktowe
(zwigkszone olsnienie), lub zwierzat.

— Zabrania sie patrzenia w $wiatto emitowane przez ten
artykut bezposrednio lub jego swiatto odbite od powierzchni
odbijajacych.

— Zamknij oczy i odsun gtowe od wiazki $wiatta, jesli
promieniowanie optyczne trafi w Twoje oczy.

— Nalezy unika¢ nagrzewania sie podczas uzytkowania,
na przyktad poprzez zakrywanie.

— Na czas przechowywania wyjac baterie z latarki.

— Nie nalezy umieszczac latarki przed materiatem fatwopalnym,
gdy jest ona uzywana. Mogtby sie on zapali¢. Mozliwe jest
osiaggniecie temperatur powyzej 60° C.

— Nie nalezy uzywac lampy w ruchu drogowym.

— Nie nalezy pozostawia¢ lampy bez nadzoru w rekach dzieci.

— Akumulator mozna tadowac takze w trakcie pracy urzadzenia.

— Odfaczy¢ zasilacz od sieci, jesli urzadzenie nie jest uzywane.

— Pod zadnym pozorem nie stosowac przedtuzaczy lub
podobnych akcesoriéw niezatwierdzonych przez producenta
w potaczeniu z tadowarka, poniewaz moze to prowadzi¢ do
ryzyka wystapienia pozaru, porazenia pradem elektrycznym lub
obrazer u os6b.

Zasady bezpieczenstwa
Zagrozenie spowodowane silnymi polami magnetycznymi

— Silne pola magnetyczne moga mie¢ szkodliwy wptyw na osoby
z aktywnymi implantami (np. rozrusznikami serca) oraz na
urzadzenia elektromechaniczne (np. karty magnetyczne, zegarki
mechaniczne, precyzyjne urzadzenia mechaniczne, twarde dyski).
— W odniesieniu do wptywu silnych pél magnetycznych na osoby
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nalezy przestrzegac odpowiednich przepiséw i regulacji krajowych,

np.w Niemczech regulacji BGV B11 §14 ,Pola elektromagnetyczne”.
— Aby unikna¢ zaktécen, nalezy zawsze trzymac¢ magnesy

w odlegtosci co najmniej 30 cm od zagrozonych implantow

i urzadzen.

Zasady bezpieczeristwa

Postepowanie ze sztucznym promieniowaniem optycznym

(niem. rozporzadzenie OStrV)

[\

DIN EN 62471

Grupa ryzyka 2

UWAGA! Prawdopodobnie niebezpieczne
promieniowanie optyczne! Zagrozenie
siatkowki z powodu niebieskiego $wiatta od
400 nm do 780 nm. Podczas pracy nie nalezy
dtugo patrze¢ w lampe. Moze by¢ szkodliwe

dla oczu.

Wskazowki dotyczace konserwacji i pielegnacji
Oczysci¢ wszystkie komponenty lekko zwilzong sciereczka; unikac¢
stosowania $rodkow czyszczacych, srodkéw do szorowania

i rozpuszczalnikow. Przed dtuzszym sktadowaniem wyjac baterie.
Przechowywac urzadzenie w czystym, suchym miejscu

Dane Techniczne

(Zmiany zastrzezone. 21W07)
Jasno$¢

Niska / Srednia / Wysoka / Boost

60/120/250/500 Im

Czas swiecenia
Niska / Srednia / Wysoka / Boost

50/10/4/0,05 godzin

LED-Chip COB LED
Stopien ochrony IP 65
Zasilanie ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah

Charging-Port

USB-C

Czas fadowania 2 godzin
Warunki pracy -20°...50° C
Warunki przechowywania -30°...60° C

Wymiary

140 x 28 x 39 mm

Masa catkowita

112 g (wraz z bateria)

Przepisy UE i usuwanie

Przyrzad spetnia wszystkie normy wymagane
do wolnego obrotu towaréw w UE.

Produkt ten jest urzadzeniem elektrycznym

i zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca
ztomu elektrycznego i elektronicznego nalezy

je zbierac¢ i usuwac oddzielnie.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

i informacje dodatkowe patrz:
www.4k5tools.com

Cce
hi¢

"
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-m ETTER EQUIPMENT

Lue kdyttdohje seka tadman kdyttdohjeen lopussa
olevan linkin kautta I6ytyvét ohjeet ja tiedot kokonaan.
Noudata annettuja ohjeita. Sailytd ndma ohjeet ja anna
ne mukaan laserlaitteen seuraavalle kayttajélle.

Toiminnot / Kaytto

FL 500 on roiskesuojattu, kestava taskuvalaisin retkeilyyn

ja tyopajakayttoon. Valaisimen voi kiinnittda magneetin ja
ripustussangan avulla monella eri tavalla. Laitteessa on nelja
kirkkausastetta.

Yleiset turvallisuusohjeet

— Kayt laitetta yksinomaan ilmoitettuun kayttotarkoitukseen
teknisten tietojen mukaisesti.

— Rakennemuutokset ja omavaltaiset asennukset laitteeseen
ovat kiellettyja. Talloin raukeavat laitteen hyvaksynté- ja
kayttoturvallisuustiedot.

— Al3 aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean ldmpétilan,
kosteuden tai voimakkaan tarinan aiheuttaman rasituksen
alaiseksi.

— Al suuntaa valoa ihmisten silmiin, etenkaan silmalaseja tai
piilolinsseja kayttavien (haikaistyminen on voimakkaampaa).
Ala osoita myéskaan eldinten silmia kohti.

- Al4 katso suoraan tdman tuotteen ldhettdmaan valoon &léka
heijastavalta pinnalta taittuvaan tuotteen ldhettaméaan valoon.

— Sulje silmét ja siirrd paa pois valosta, jos valoa osuu silmiin.

— Varo kayton aikana valaisimen kuumenemista, 4l& esimerkiksi
peitd valaisinta.

— Poista taskuvalaisimesta paristot sdilytyksen ajaksi.

— Al3 aseta valaisinta palavan materiaalin lahelle. Valaisin voi
syttyd. Lampdtila voi nousta téllsin 60 °C ylapuolelle.

— Ala kayta valaisinta likenteessa.

— Al3 jata valaisinta lasten kasiin ilman valvontaa.

— Akkua voi ladata myos laitteen kayton aikana.

— Irrota verkkolaite sahkoverkosta, kun et kaytd laitetta.

— Laturin kanssa on ehdottomasti kiellettyd kayttaa jatkojohtoa
tms. tarviketta, jolla ei ole valmistajan hyvaksyntaa. Palovaara,
sahkoiskun vaara ja muun tapaturman vaara.

Turvallisuusohjeet
Voimakas magneettikentta aiheuttaa vaaran

— Voimakkaat magneettikentét saattavat vahingoittaa apulaitteita
(esim. sydamentahdistinta) kayttavia henkiloita ja sahkolaitteita
(esim. magneettikortti, mekaaninen kello, hienomekaaninen
laite, kiintolevy).

— Noudata maakohtaisia turvallisuusohijeita, jotka koskevat
voimakkaiden sahkémagneettisten kenttien ihmisille aiheuttamien
vaarojen vélttamista. Saksassa tdma on BGV B11 §14
.Elektromagnetische Felder” (Sdhkdmagneettiset kentat).

— Hairididen vélttamiseksi pidd magneetti vahintaén 30 cm paéssa
implantista tai muusta héiridherkasta laitteesta.
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Turvallisuusohjeet
Keinotekoinen optinen séteily OStrv

Riskiryhma 2

VAARA! Optisen sateilyn aiheuttama
mahdollinen vaara! Sininen valo 400 - 780 nm
vaurioittaa verkkokalvoja. Al4 katso lamppuun

DINEN62471  pitkdan kdyton aikana. Saattaa vahingoittaa
silmia.

Ohijeet huoltoa ja hoitoa varten

Puhdista kaikki osat nihkealld kankaalla. Al kéyté pesu- tai
hankausaineita &laké liuottimia. Ota paristo(t) pois laitteesta
pitkan sailytyksen ajaksi. Sailyta laite puhtaassa ja kuivassa

paikassa.

Tekniset tiedot

(Tekniset muutokset mahdollisia. 21W07)

Valovirta

low / medium / high / boost 60/120/250/500 Im

Kayttoaika

low / medium / high / boost 50/10/470,05h

Led-siru COB LED

Kotelointiluokka IP 65

Virransaanti ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah

latausliitanta USB-C

Latausaika 2h

Kayttéymparistd -20°...50° C

Varastointiolosuhteet -30°...60° C

Mitat 140 x 28 x 39 mm

Kokonaispaino 112 g (ml. akkupakkaus)
EY-mé&araykset ja havittaminen C €
Laite tayttaa kaikki EY:n sisélla tapahtuvaa vapaata

tavaravaihtoa koskevat standardit.

Téama tuote on sdhkolaite. Se on kierratettava tai E
havitettava vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EY-direktiivin mukaan. —

Lisatietoja, turvallisuus- yms. ohjeita:
www.4k5tools.com
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Leia completamente as instrucoes de uso, assim como
as informagdes e indicagdes atuais na ligacao de Internet,
que se encontra no fim destas instrugoes. Siga as indica-
¢oes af contidas. Guarde esta documentacao e junte-a ao
dispositivo a laser se o entregar a alguém.

Funcao / Utilizacao

FL 500 é uma lanterna de cabeca robusta, com protecdo contra
respingos de dgua, para o uso no campismo e na oficina.
Magnetes e um gancho para pendurar permitem opg¢oes de
instalacgao flexiveis. O aparelho pode ser usado com quatro
niveis de claridade diferentes.

Indicacoes gerais de seguranca

— Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de
aplicacao dentro das especificacdes.

— Nao sao permitidas transformagoes nem alteracdes do aparelho,
que provocam a extincao da autorizacdo e da especificacao
de seguranca.

— Nao exponha o aparelho a esforcos mecanicos, temperaturas
elevadas, humidade ou vibracoes fortes.

- Nao direcione o feixe de luz diretamente para os olhos de
pessoas, em particular para quem use 6culos e lentes de
contacto (efeito de encandeamento superior), ou de animais.

— E proibido olhar para a luz irradiada diretamente pelo artigo
ou para a luz refletida em superficies espelhadas.

— Feche os olhos e movimente a cabeca para fora do feixe
de luz caso uma radiacdo &tica atinja os seus olhos.

— Evite acumulacao térmica durante a utilizacao, por exemplo
ao cobrir.

— Para armazenar, tire as pilhas da lanterna.

- Nao coloque a lanterna a frente de material combustivel
quando estiver a ser usada. Pode inflamarse. E possivel alcancar
temperaturas acima de 60° C.

—Nao use a lanterna na circulagao rodoviaria.

— O acumulador também pode ser carregado durante o funcio-
namento.

— Separe a unidade de alimentacao da rede quando o aparelho
no estiver a ser usado.

—Nunca use cabos de extenséo ou equipamentos semelhantes
nem acessorios nao autorizados pelo fabricante, em combinacao
com o carregador, uma vez que isso pode provocar perigo de
incéndio, risco de choque elétrico ou ferimento de pessoas.

Indica¢des de seguranca

Perigo devido a exposicéo a fortes campos magnéticos

— Campos magnéticos fortes podem causar efeitos nocivos em
pessoas com meios auxiliares ativos (p. ex., pacemakers) e em
dispositivos eletromecanicos (p. ex., cartdes magnéticos, relégios
mecanicos, mecanica de precisao, discos rigidos).

— Relativamente a influéncia de campos magnéticos fortes sobre
as pessoas, devem ser consideradas as respetivas disposicoes
e regulamentos nacionais, como por exemplo o regulamento
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BGV B11 8§14 ,Campos eletromagnéticos” na Republica Federal

da Alemanha.

— Para evitar influéncias nocivas, mantenha imanes a uma distancia
de, pelo menos, 30 cm dos implantes e dispositivos em perigo.

Indica¢des de seguranca

Manuseio de radiacdo dtica artificial sequndo o regulamento

sobre radiacao 6tica

Grupo de risco 2

[\

DIN EN 62471

ATENCAO! Radiacdo dtica potencialmente
perigosa! Perigo para a retina devido a luz azul
400 nm até 780 nm. N&o olhar para a luz por
tempo prolongado durante o funcionamento.

Pode ser nocivo para os olhos.

Indicagdes sobre manutencdo e conservagao

Limpe todos os componentes com um pano levemente humido
e evite usar produtos de limpeza, produtos abrasivos e solventes.
Remova afs pilha/s antes de um armazenamento prolongado.
Armazene o aparelho num lugar limpo e seco

Dados técnicos

(Sujeitos a alteracoes técnicas. 21W07)

Intensidade da iluminagao
Low / Medium / High / Boost

60/120/250/500 Im

Duracao da iluminacao
Low / Medium / High / Boost

50/10/4/0,05 horas

LED-Chip COB LED

Tipo de protecao IP 65

Abastecimento de corrente ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Charging-Port USB-C

Tempo de carga 2 horas

Condicoes de trabalho -20°...50° C

Condicoes de armazenamento | -30° ... 60° C

Dimensoes

140 x 28 x 39 mm

Peso total

112 g (incl. acumulador)

Disposi¢oes da UE e eliminacao
O aparelho respeita todas as normas

Cce

necessarias para a livre circulacao de

mercadorias dentro da UE.

Este produto é um aparelho elétrico e tem
de ser recolhido e eliminado separadamente,
conforme a diretiva europeia sobre aparelhos

elétricos e eletrénicos usados.

Mais instrucoes de seguranca e indicagoes

hi¢

"

adicionais em: www.4k5tools.com
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Las igenom hela bruksanvisningen samt aktuell
information och anvisningar via internetlanken i
slutet av den har instruktionen. Félj de anvisningar
som finns i dem. Dessa underlag ska sparas och
medfdlja laseranordningen om den ldmnas vidare.

Funktion / anvandning

FL 500 &r en stankskyddad, robust ficklampa att anvanda vid
camping och i verkstaden. Magneter och en upphangningsbygel
ger flexibla fastmojligheter. Lampan har fyra olika belysningssteg.

Allméanna sakerhetsfoéreskrifter

— Anvand enheten uteslutande pa avsett satt inom specifikatio-
nerna.

— Det 4r inte tilltet att bygga om eller modifiera enheten,

i sa fall géller inte tillstandet och sékerhetsspecifikationerna.

— Utséatt inte apparaten fér mekanisk belastning, extrema
temperaturer, fukt eller kraftiga vibrationer.

— Rikta inte ljusstralen direkt mot Ggonen pé& personer, sarskilt inte
de som har glasogon eller kontaktlinser (6kad blandningsrisk),
¢ej heller mot gonen pa djur.

— Det ar férbjudet att titta in i det frén denna artikel direkt avgivna
eller fran speglande ytor reflekterade ljuset.

- Blunda och vrid bort huvudet fran ljusstralen, om denna tréffar
bgonen.

— Undvik under anvandning uppvarmning, t.ex. genom 6vertackning.

— Tag infor forvaring av ficklampan ur batterierna.

— Placera inte lampan nara brannbart material, nar den anvands.
Det kan anténdas. Temperaturer pa éver 60 °C kan uppnas.

— Anvand inte lampan i trafiken.

— L&t inte barn hantera lampan utan tillsyn.

— Batteriet kan dven laddas medan laserinstrumentet anvands.

— Koppla bort natadaptern fran elnatet nar instrumentet inte
anvands.

— Anvénd aldrig forlangningskabel eller liknande, eller
tillbehor som inte ar godkant av tillverkaren tillsammans med
laddningsaggregatet, da det kan innebara brandfara, risk for
en elektrisk stot eller skada pa person.

Sakerhetsforeskrifter
Fara pa grund av starka magnetfalt

— Starka magnetfélt kan ha skadlig inverkan pa personer med
aktiva fysiska hjalpmedel (t.ex. pacemakers) och pa
elektromekaniska apparater (t.ex. magnetkort, mekaniska
klockor, finmekanik, harddiskar).

—Med tanke pé den paverkan som starka magnetfélt kan ha pa
personer, ska géllande nationella bestammelser och foreskrifter
iakttas, exempelvis i Tyskland branschorganisationens foreskrift
BGV B11 §14 , Elektromagnetiska falt".

— For att undvika en stérande paverkan, hall alltid magneterna pa
ett avstdnd av minst 30 cm frén de implantat och apparater som
kan utsattas for fara.
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Sakerhetsforeskrifter

Anvandning med artificiell optisk stralning (OStrV)
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DIN EN 62471

Riskgrupp 2

OBS! Potentiellt farlig ljusstralning! Risk for
nathinneskador av blatt ljus 400-780 nm.
Titta inte for lange in i lampan vid anvandning.

Kan vara skadligt fér 6gonen.

Anvisningar for underhall och skétsel

Rengor alla komponenter med en latt fuktad trasa och undvik
anvandning av puts-, skur- och I6sningsmedel. Ta ur batterierna
fére langre férvaring. Férvara apparaten pa en ren och torr plats.

Tekniska data

(Tekniska andringar forbehalls. 21W07)

Ljusstyrka

Lag / Medium / H6g / Boost 60/120/250/500 Im
Ljusets varaktighet

Lag / Medium / Hog / Boost 50/10/470,05 timmar
LED-Chip COB LED

Skyddsklass IP 65

Stromférsérining

ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah

Laddningsport

USB-C

Laddningstid 2 timmar
Arbetsbetingelser -20°...50°C
Forvaringsbetingelser -30°...60° C

Matt

140 x 28 x 39 mm

Totalvikt

112 g (inkl. batteri)

EU-bestammelser och kassering
Apparaten uppfyller alla nédvandiga normer

for fri handel av varor inom EU.

Den har produkten &r en elektrisk apparat och den
méste sopsorteras enligt det europeiska direktivet
for uttjanta el- och elektronikapparater.

Yitterligare sakerhets- och extra anvisningar pa:

www.4k5tools.com
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Les ngye og fullstendig gjennom bruksanvisningen
samt den aktuelle informasjonen og henvisningene

i internettlenken ved slutten av denne anvisningen.
Folg anvisningene som gis der. Dette dokumentet ma
oppbevares og leveres med dersom laserinnretningen
gis videre.

Funksjon / bruk

FL 500 er en sprutevannbeskyttet, robust lommelykt til bruk ved
damping og i verkstedet. Magneter og en opphengsbgayle sgrger
for fleksible festemuligheter. Apparatet kan drives i forskjellige
lysstyrketrinn.

Generelle sikkerhetsinstrukser

— Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel
bruksforméal og innenfor spesifikasjonene.

— Ombygginger eller endringer pé instrumentet er ikke tillatt, og
i slikt tilfelle taper godkjennelsen og sikkerhetsspesifikasjonen
sin gyldighet.

— Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger, enorme
temperaturer, fuktighet eller sterke vibrasjoner.

— Ikke rett lysstralen direkte p& @ynene til personer, spesielt
personer som bruker briller eller kontaktlinser (gkt blendeeffekt),
eller til dyr.

— Det er forbudt & se inn i lyset som blir stralet direkte ut gjennom
denne artikkelen eller lyset som den reflekterer via speilende
overflater.

— Lukk gynene og beveg hodet ut av lysstralen dersom optisk
straling treffer deg i gyet.

—Unnga att det oppstar varmeakkumuleringer under bruken,
eksempelvis ved tildekking.

— Ta batteriet ut av lommelykten dersom du skal lagre den.

— Ikke still lampen opp foran brennbart materiale nar lampen er
i bruk. Materialet kan antennes. Det kan oppsté temperaturer
pé over 60° C.

— Bruk ikke lampen i veitrafikken.

— Ikke overlat lampen til barn uten & holde dem under tilsyn.

— Det oppladbare batteriet kan ogsa lades under driften.

— Skill nettdelen fra nettet nar instrumentet ikke er i bruk.

— Bruk under ingen omstendigheter skjgteledninger eller lignende
tilbehar som ikke er godkjent av produsenten i forbindelse
med ladeapparatet, da dette kan fere til brannfare, fare for et
elektrisk sjokk eller personskade.

Sikkerhetsinstrukser

Fare pga. sterke magnetfelt

— Sterke magnetfelt kan ha skadelige innvirkninger pa personer
med aktive implantater (f.eks. hjertestimulator) og pa
elektroniske apparatet (f.eks. magnetkort,mekaniske klokker,
finmekanikk, festplater)

— Ndr det gjelder den innvirkningen sterke magnetfelt har pé personer,
mé& de respektive nasjonale forskriftene tas til etterretning, som
eksempelvis forskrift BGV B11 §14 «Elektromagnetiske felt»
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fra yrkesorganisasjonene i Forbundsrepublikken Tyskland.
— For & unnga en forstyrrende innflytelse, ma magnetene alltid
holdes i en avstand pa minst 30 cm fra de implantatene og

apparatene som settes i fare.

Sikkerhetsinstrukser

Omgang med kunstig, optisk straling OStrV

[\

DIN EN 62471

Risikogruppe 2

OBS! Muligens farlig optisk straling!

Fare for netthinnen gjennom blalys 400 nm

til 780 nm. Ikke se inn i lampen over lengre tid
under driften. Kan veere skadelig for gynene.

Informasjon om vedlikehold og pleie

Rengjer alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngd bruk av
pusse-, skurre- og lzsemidler. Ta ut batteriet/batteriene fer lengre
lagring. Oppbevar apparatet pé et rent og tert sted.

Tekniske data

(Det tas forbehold om tekniske endringer. 21W07)

Lyskraft

Low / Medium / High / Boost | 0/ 120/250/5001m
Lysvarighet

Low / Medium / High / Boost 50/10/470,05 timer
LED-Chip COB LED

Beskyttlsesart IP 65

Stremforsyning

ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah

Ladeport USB-C
Ladetid 2 timer
Avrbeidsbetingelser -20°...50°C
Lagringsbetingelser -30° ... 60° C

Mal

140 x 28 x 39 mm

Total vekt

112 g (inkl. batteripakke)

EU-krav og kassering

Apparatet oppfyller alle ngdvendige normer

for fri samhandel innenfor EU.

Dette produktet er et elektroapparat og mé
kildesorteres og avfallsbehandles tilsvarende
ifelge det europeiske direktivet for avfall av

elektrisk og elektronisk utstyr.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser og
tilleggsinformasjon pa: www.4k5tools.com
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Bu kullanim kilavuzunu ve bu kilavuzun sonunda yer
alan internet baglantisindaki gtincel bilgi ve uyarilari
eksiksiz okuyun. Bu belge saklanmak zorundadir ve
lazer tesisati elden gikarildiginda beraberinde verilmelidir.

Fonksiyon / Kullanim

FL 500, kamp ve tamirhanede kullaniimak Gzere tasarlanmis,
sigrayan suya karsi korumali, saglam bir el feneridir. Manyetikler
ve asma kancalari, esnek bir sabitleme imkani saglamaktadir.
Cihaz dort farkli aydinlatma kademesinde calistirilabilir.

Genel giivenlik bilgileri

— Cihazi sadece kullanim amacina uygun sekilde teknik ézellikleri
dahilinde kullaniniz.

— Cihaz tizerinde degisiklikler veya yapisal degistirmeler yasaktir.
Bu durumda cihazin onay belgesi ve guvenlik spesifikasyonu
gegerliligini kaybetmektedir.

— Cihazi mekanik ytiklere, asiri sicakliklara, neme veya siddetli
titresimlere maruz birakmayiniz.

— Isigi dogrudan insanlarin (6zellikle de gézltk ve lens
kullananlarin) veya hayvanlarrin gozlerine tutmayin (yGksek
g6z kamastirma etkisi).

— Bu Grtntin dogrudan ¢ikardigi isiga veya yansiyan ylzeyler
Gzerinden gelen 1s1gina bakmak yasaktir.

— Eger optik isk géziintze geliyorsa, gozlerinizi kapayin ve
kafanizi isiktan cekin.

— Kullanim esnasinda sicakligin 6rnegin cihazin Gstanin
kapanmasi sebebiyle yogunlasmasini dnleyin.

— Depolamadan énce bataryalari el fenerinin icinden cikarin.

— Lamba calisirken, yanabilir malzemenin éntine koymayin.
Malzeme yanabilir. 60° C Ustl sicakliga ulasilabilir.

— Lambay trafikte kullanmayin.

— Lambayi g6zetimsiz olarak ¢ocuklarin eline vermeyin.

— Ak calisma sirasinda da sarj edilebilir.

— Cihaz kullanilmadigi zamanlarda gl¢ adaptérini
sebekeden ayirin.

- Yangin tehlikesi, elektrik carpmasi riski ya da kisisel yaralanma
riskinden dolayi, sarj cihazi ile birlikte kullanilmak Gzere tretici
tarafindan onaylanmayan uzatma kablolari veya benzer
aksesuarlar kullanmayin.

Emniyet Direktifleri
Kuvvetli manyetik alanlardan dolayi tehlike

— Kuwvetli manyetik alanlar aktif viicut destek sistemlerine
(6rnegin kalp pili) sahip kisilere ve elektromekanik cihazlara
(6rnegin manyetik kartlar, mekanik saatler, hassas mekanik
sistemler, sabit diskler) zararl etkilerde bulunabilir.

— Kisilerin tizerinde kuvvetli manyetik alanlarin etkisi bakimindan
6rnegin Federal Almanya’da meslek odalarinin BGV B11 §14
. Elektromanyetik Alanlar” adli tizugu gibi ilgili ulusal
dizenlemeler ve talimatlar dikkate alinmalidir.
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— Zarar verici bir etki olmasini 6nlemek icin miknatislarin ve risk
altinda bulunan ilgili implantlarin ve cihazlarin arasinda en az

30 cm mesafe birakin.

Emniyet Direktifleri

Sanal optik isinlar ile muamele, OStrV (optik 1sin yonetmeligi)

[\

DIN EN 62471

Risk grubu 2

DIKKAT! Muhtemelen tehlikeli olan optik isin!
400 nm ila 780 nm arasi mavi 1sik retina icin
tehlike olusturur. Calistirirken lambaya uzun stre

boyunca bakmayin. Gozler icin zararli olabilir.

Bakima koruma islemlerine iliskin bilgiler

Tum bilesenleri hafifce nemlendirilmis bir bez ile temizleyin ve
temizlik, ovalama ve ¢oziicti maddelerinin kullanimindan kaginin.
Uzun sureli bir depolama éncesinde bataryalari cikariniz. Cihazi

temiz ve kuru bir yerde saklayiniz.

Teknik 6zellikler

(Teknik degisiklik yapma hakki saklidir. 21W07)

Aydinlatnma giict
Low / Medium / High / Boost

60/120/250/500Im

Aydinlatma sresi
Low / Medium / High / Boost

50/10/4/0,05 saat

LED-Chip COB LED

Koruma tari IP 65

Elektrik beslemesi ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Charging-Port USB-C

Sarj suresi 2 saat

Calistirma sartlari -20°...50° C

Saklama kosullari -30°...60° C

Ebatlar

140 x 28 x 39 mm

Toplam agirlik

112 g (pil takimi dahil)

AB Diizenlemeleri ve Atik Aritma

Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti icin
gegerli olan tim gerekli standartlarin istemlerini

yerine getirmektedir.

Bu Urdn elektrikli bir cihaz olup Avrupa Birligi'nin
Atik Elektrik ve Elektronik Esyalar Direktifi uyarinca
ayri olarak toplanmali ve bertaraf edilmelidir.

Diger emniyet uyarilari ve ek direktifler icin:

www.4k5tools.com
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BHMMaTenbHO HpOHMTa\;\Te AAHHYI0 MHCTPYKLUMIO NO
3KCMNyaTaLyy, a Takke 03HaKoMBTECh C aKTyanbHOw
IAHq]OpMaLlMeI;\ W pekoMeHAauMAMKN No CCblnke B KOHUE
37OV MHCTPYKUmMK. CobniofaTb cofiepXallmecs B 3TUx
AOKYMEHTaX yKa3aHus. 3101 LAOKyMeHT HSOGXO,D,IAMO
COXPaHWUTb U NepeaaTb NPy Nepefjaye NasepHoro
YCTpOWCTBa.

Ha /np

FL 500 — 3T0 NPOYHbIV, BNAaroHeNpoHULaeMbIA KapMaHHbIN
hoHapb, NpeiHa3Ha4eHHbIN AN NCMNONb30BaHNUA B KEMMUHIE
UM MacTepckoi. MarHuTsl 1 nofsecHas ckoba obecneynsaiot
pasnuyHble BapuaHTbl KpenneHus. B npubope npeaycMoTpeHb!
YeTbIpe ypOBHS APKOCTY.

OGI.HVIE YyKasaHus no TexHuke 6e3onacHocTN

— MprGOp UCMONb30BaTh TONLKO CTPOTO MO HA3HAYEHWIO 1 B
npefenax ycnoBuii, ykasaHHbIX B CrieLdrkaLmm.

— BHOCWTb B NpUBOP NI0GbIE M3MEHEHUS U MOAUDUKALINN
3anpeLLeHo, B MPOTUBHOM Ciy4ae onyck 1 TpebosaHus no
TEXHYKe GE30MacHOCTY YTPaUMBAIOT CBOIO CUTTY.

- He nopgepratb nprbop MexaH14eckM Harpyskam, YpesmepHbIM
Temneparypam, BAaxXHOCTY UV CINLIKOM CUTIbHbBIM BUBPALMAM.

— He criepiyet HanpaensTb Nyy CBETa NPSIMO B Ma3a KMBOTHBIM, a
TakKe NIOASM 13-3a YCUNEHHOTO Criensiiero sddekta (0cobeHHo
TEM, KTO HOCWT O4KM 1 KOHTAKTHbIE NIH3bI).

— 3anpeLLaercs CMOTPETL Ha NPSIMON Ny CBETa 3T0r0 hoHaps nn
OTPaXeHHbIN OT OTPaxaloLLVX NOBEPXHOCTEN CBET.

— Ecnint Ha rmasa nonagaet onTuHeckoe n3yyeHue, Cneayer 3akpbiTb
rN1a3a 1 OTKNOHUTb rONI0BY OT Ny4a CBeTa.

— Bo BpeMs 1CMonb30BaHWs He CeayeT foMnyckaTb neperpesa
YCTPOVICTBA, HANPUMEP, He PEKOMEHAYETCst HaKpbIBaTb.

— Mepen xpaHeHneM 13 hoHaps CNeayeT BblHyTb SMeMeHTb NUTaHS.

— Bo Bpems 1CMonb30BaHMs He CTaBuTb hoHapb nepes
NIErKoBOCMNaMEHSIOLVMUCH MaTepranamm. 10 MOXET NPUBECTU
K BO3ropaHuio. TeMnepatypa MOXeT noBbicuTbcs 10 60° C v Gonee.

— He ncnonb3oBath (hoHapb Ans NepesrikeHus no Joporam.

— [leT MoryT Nonb30BaTbCs (hOHapeM TONbKO Moz, NPUCMOTPOM
B3POCSIbIX.

— AKKYMYNATOP MOXKHO Takxe 3apsikaTb BO BPeMs KCrlyaTaLmm
npubopa

— Korzia ycTpOWCTBO He 1CNonb3yeTcs, CNeayeT OTKIIoHMTL CETeBOM
610K NWTaHMS OT CETM.

— He [jonycKaeTcs 1Crnonb3osaHyie BMecTe C 3apsiaHbIM YCTPOMCTBOM
YAMHWTENEN UK aHANOTU4HbIX aKCECCYapoB, KOTOpbIe He Bblan
0[106peHHbIe NPOM3BOAMTENEM A/iSt UCMONb30BAHMS, Tak Kak 3TO
MOXET NPUBECTW K BO3rOPAHMIO, MOPAXEHIO SNEKTPUHECKIM
TOKOM WAV TpaBMe

MpaBuna TexHnkun GesonacHocTn

OnacHo! MolLHble MarHWUTHble nons

~ MolLHble MarHUTHbIe NONs MOTyT OKa3biBaTb BPe/HOe BO3MeiCTBe
Ha Niofle C aKTUBHBIMY MEAULIMHCKVMU UMNNaHTaTaMn
(Hanprmep, kKapaMOCTVIMYNATOPaMI) 11 3NeKTPOMeXaHYeckue
npubopbI (HanpyrMep, MarHNTHbIE KapThl, MEXaHUYECKIIe Yachl,
NPUBOPbI TOHHON MEXaHWKM, XeCTKne ANCKM).

— B OTHOLLEH BO3AENCTBUA MOLLHbIX MarHUTHbIX NONe Ha
Nioflelt cnefyeT cobniofath COOTBETCTBYIOLLME [eACTBYIOLIME
B KOHKPETHO CTpaHe HOPMbI 1 NpaBuna, Hanpumep, Npasuna
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oTpacneBblX CTPaxoBbix 0bWwecT8 B11 §14 ,2nekTpoMarHuTHble
nons” 8 lepMaHnu.

~ Bo u3besxaHue onacHbix MOMeXx Mexay MarHutamm n
COOTBETCTBYIOLLVMU HyBCTBUTENHBIMU MMNNAHTaTaMy 1 nprbopamu
BCeraa cobniofjaite 6esonacHoe paccrosiHme He MeHee 30 M

rlpaavma TeXHUKM Ge3onacHoCcTn

ObpalieHyie C UCKYCCTBEHHBIM ONTUYECKUM M3ny4eHrem OStrV
(Mpaswna oxpaHbl Tpyaa npu pabote C ONTUHECKMM N3NyHeHeM)

lpynna pucka 2

BHMMAHMWE! MoTeHumanbHas onacHoOCTb
BO3/1ENCTBIS ONTUYECKOTO U3NyyeHws! OnacHOCTb
0bnyHeHNs CETYaTKN CUHMM CBETOM (AnVHa BOMH
400 - 780 HM). Bo Bpems paboTsi C yCTpOcTBOM
HeNb3si B TEYEHe ANNTENbHOTO BPEMEHU CMOTPETh.
Ha Nlamny. 3T0 MOXET MPVBECTU K NOBPEXAEHMIO Ma3.

DIN EN 62471

NHopmaums no o6cnyXnBaHuIo U yxoay

Bce KOMMOHEHTbI 04MLLATL Crlerka BlaxHoM candeTkom; He
1CNONb30BaTh YNCTALLVE CPEACTBA, abpasviBHble MaTepuansl 1
pactopuTeni. Mepe AUTeNbHbIM XpaHeHem nprbopa
00653aTeNbHO BbIHYTb 13 Hero GaTapelo /6atapen. Mprbop xpaHUTL
8 YMCTOM U CYXOM MecTe.

TexHu4eckue XapaKTepuctuku
(M3roToBuTENL COXpaHSIET 3a COBOV NPaBO Ha BHECEHME TEXHUHECKUX
u3MeHeHni. 2 1WO07)

SIpKOCTb HU3Kas /cpeaHss/

BbICOKas /MOBbILLIEHHas

60 /120 /250 /500 1M

,D,J'II/ITEJ'IbHOCTb ocseueHnsa
HUW3Kas /cpeaHnn /Bbicokas/
NoBbllWeHHasa

50/10/4/0,054

Y1noBbIN CBETOAVMOL,

COBLED 92 mm

CreneHb 3alUmnTbl

IP 65

MuTalolee HanpsxeHne

ICR18650 Li-lon 3,7B / 2,6 Ah

Pa3bem Ans NoAKIoHeHNs

3apAAHOIO YCTPOiiCTBa UsB-C

Bpems 3apaaku: 24,

Pabouue ycnosus -20°..50°C

YCnoBus xpaHeHus -30°..60°C

Pa3mepbl 140 x 28 x 39 MM
06w BeC 112 1 (BKN. akKyMynsTop)

MNpasuna n Hopmbl EC v yTunnsaumsa
MpurGop BbINONHSET BCE HEOBXOAMMbIE HOPMBI,

Cce

pernameHTupyioLLme CBoOOAHbIN TOBapooHopoT

Ha TeppuTopum EC
[JlaHHoe v3fenvie npeactasnset cobom snekTpuiecknin
nprbop, noanexaluii caade B LEHTPbI cGopa OTXOA0B —

1 yTUNM3aLMn B Pa3obpaHHOM Biie B COOTBETCTBUAM C
€BPONeNcKon ANPeKT1BON O ObIBLUMX B ynoTpebneHnn
3MEKTPUHECKIX V1 SNEKTPOHHBIX Nprbopax

[ipyrvie npaBuna TexHnku 6e3onacHoCT 1
JIONONHWTENbHbIE MHCTPYKLMM CM. N0 afipecy

www.4k5tools.com
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HeobxifHO yBaXHO NpoYMTaTh iHCTPYKLlo 3 eKcrnyaTtaLii,
a TaKoX 03HaNOMUTICA 3 akTyanbHOIO iHopMaLlieto Ta
PpeKoMeHAALAMM 3@ NOCUNAHHAM B KiHL L€l IHCTPYKLLT.
JloTpUMYWTECh HAaCTaHOB, L0 B HUX MicTATbCA. Lien
[DOKYMeHT 36epiraTii Ta J0KNafiaTvi 0 1a3epHOro MPHCTPOIo,
BiAAAIONM B iHLi PYKU.

®DyHKUIA / 3acTocyBaHHSA

FL 500 — uye MiyHWi1, BONOrOHENPOHWUKHUI KULLEHbKOBWI NiXTap,
Npy3HaYeHUit 4N BUKOPUCTaHHSA B KeMNiHry abo MalicTepHi.
MarHiTu Ta nigBicHa ckoba 3abe3neyyioTh pi3Hi BapiaHTy
KpinneHHs. Y npunagi nependadeHi 4oTMpw piBHi ACKPaBOCTI.

3aranbHi BKa3iBku no 6e3neui

- BMKOPV]CFOB\/\;‘TE‘ npunag BUKNIOYHO 3a NPU3HaYeHHAMU B MeXax
3aABNeHNX TeXHIYHUX XapaKTepucTnk.

— Mepepobku Ta 3MiHW KOHCTPYKLLT Npunaay He A03BONSKIOTHCS, iHaKLLE
QAHYNIOKTLCA A0MNYCK A0 eKcnyaTtaull Ta CBIAOUTBO NPO Be3neqHicTb.

- He Hapaxame npunag Ha MexaHl4He HaBaHTaXeHHS:, eKCTpemMarnbHy
Temneparypy, Bonoricte abo cunbHi Bibpatji.

— He cnig HanpasnsaTy NPOMIHL CBIT/Ia NPAMO B O4I TBAPUHAM, @ TaKOX
TIOAAM Hepes NOCHIIeHNIA 3aciniol4min edekT (0cobnmBo TUM,
XTO HOCUTb OKYNIApK 1A KOHTaKTHi NiH31).

- 3a60pOHﬂ€(hCﬂ AMVBITbCA Ha ﬂpﬂMWZ NPOMIHb CBIT/a UbOro fiXtaps
abo EI\,EL6MT€ Bl BIAA3EPKANOYMX NOBEPXOHbL CBITNIO.

— SKLLO Ha oui noTpanfse onTUyYHe BUNPOMIHIOBaHHSA, CNIA 3aKpUTKH
04l Ta BIAXWUNUTW rONOBY BIA NPOMEHS CBITa.

— Mig vac BWKOPWUCTaHHA He C1ig AonyckaTt neperpiBaHHA npucrpoto,
Hanpuknaa, He pekoMeHAYETbCA HakKpuBaTK.

- Flepen 36epH'aHHFIM 3 KMLWEHbKOBOrO fIXTapuka Cig BUMHATU
efleMeHTU XXNBMeHHSA.

- Flepen 36epH'aHHFIM 3 KMLWEHbKOBOrO fIXTapuka Cig BUMHATU
efleMeHTU XXNBMeHHSA.

- He 3aCTOCOBYBaTW NIXTap And nepecyBaHHA NO AOpOrax.

= it MOXYTb KOPUCTYBATUCSH NIXTapeM TINTbKW NI HarnagomMm
A0POCInX.

— AKYMYNATOP MOXHa TakoX 3apskaTy nig Yac pobotu.

— Konn npunag He BUKOPUCTOBYETLCA, CIA Bin'efHaT! MEDGX@BVM
afanTep BIA Mepexi.

-B KOAHOMY pasl He MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU Pa3oM I3 3apaaHUM
NPUCTPOEM NOAOBXYBaYi abo aHanorivHi akcecyapw, ski He bynu
CXxBasneH! BMDO6HV1KOM ANsi BUKOPUCTaHHSA, OCKINTbKU Lie MOXe
npu3BecTn A0 NOXeXI, ypaxeHH:A eNekKTpU4HUM CTPYMOM abo
TpaBmu.

MpaBuna TexHnKun GesonacHocTn
Hebesneka BNAVBY CUNBHOMO MarHITHOro nossa

~ CWnbHI MarHITHI NONS MOXYTb CMPUYMHUTY LUKIANNBYA BNAVB Ha
Niofev 3 eneKTPOHHUMY iMNNaHTaTaMu1 (Hanpuknag, 3 KapaiocT-
MyNATOPamMW) Ta Ha enekTpoMexaHidHi NpucTpoi (Hanpuknag, Ha
KapTv 3 MarHiTHAM KOZLOM, MeXaHitHi FOAVHHKM, TO4YHY MeXaHiky,
KOPCTKi ANCKN).

~ HeobxiaHo BpaxoByBaTH i JOTPMMYBATUCS BIANOBIAHWX HaLLiO-
HanNbHWX HOPM i MOMOXEHb LLIOAO BIAMBY CUbHWX MarHiTHX nonis
Ha niofen, Hanpuknag, y GenepatvieHin Pecnybnivi HimesqumHi
NpunMcK rany3esux ctpaxosux Tosapucts BGV B11 §14 ,Enek-
TPOMarHiTHi nonsa”.
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— LLI06 yHVKHYTV NepeLIKoz, Yepes BNVB MarHiTHUX NOMiB, MarHitn
3aBX/AM NOBWHHI 3HAXOAUTVCA Ha BifiCTaHi He MeHLwe 30 cM Bif,
iMnnaHTarTis i NpucTpoiB.

MpaBuna TexHnkn 6esonacHocTn

TMOBOMKEHHS 3 AXEPENamm LUTYHHOTO ONTUYHOTO BUMPOMIHIOBaHHS
3rifiHO 3 NpaBuamMu TexHiku Gesnekn OStrv

lpyna pusuky 2

YBATA! MoTeHLiHa Hebe3neka Bransy ONTU4HOMO
BUNPOMiHIOBaHHs! Hebe3neka onpomiHeHHs
CITKIBKM CUHIM CBITNIOM ([0BXWMHa XBUMb

400 — 780 HMm). [ia 4ac pobOTU 3 NPUCTPOEM He
MO>Ha MPOTArOM TPVBANOro Yacy AMBUTACS Ha
namny. Lie Moxe NPUBECTV A0 YLIKOAXEHHS O4EN.

DIN EN 62471

IHCTPYKLif 3 TeXHIYHOro 0GCNYroBYBaHHS Ta Aornsay

BCi KOMMOHEHTY Cifi O4WILLYBATY 3BONOXEHOIO TKAHWHOIO, YHWKATU
3aCTOCYBaHHS MUIO4MX ab0 YMCTAHMX 3aCOBiB, @ TaKOX PO3UNHHUKIB.
Mepes, TpuBanvm 36epiraHHAM Crif BUTATHYTU enemeHT (-Tv)
XMBNEeHHS. 36epiraTii NPUCTPIN Y YUCTOMY, CyXOMY MiCLLi.

TexHiuHi pani
(MpaBo Ha TexHi4Hi 3MiHW 36epexeHe. 2TW07)
SlckpaBicTb H3bKa /cepeaHs/

Bucoka,/NigBMLLEHa 60 /120 /250 /500 nm

TpvBanicTb OCBITNEHHS HU3bKa/

cepefHf/BUCOKa /NiaBULLEHa 50/10/4/0,05 ropun

Yinosui ceitnogion COB LED 92 mm

Knac 3axucry IP 65

KueneHHs ICR18650 Li-lon 3,7 B / 2,6 Ah
oo rpon use-C

Yac 3apagxaHHs 2 roguH

Pexxm poboTnt -20°..50°C

YMmoBY 36epiraHHst -30°..60°C

labapwTHi po3mipn 140 x 28 x 39 MM

112 r (BK04HO 3 6nokom

3aranbHa Bara akymynsTopie)

HopmatueHi Bumoru €C it yTunizauis C €

Lleit npucTpin 3a80BOsbHSIE BCIM HEOOXIAHNM HOpMaM
L1010 BiNbHOTO 06iry ToBapiB B Mexax EC.

3rifiHO 3 €BPOMEVICbKOIO AVPEKTMBOIO LLIOA0
€NEeKTPUHHIX | eNEKTPOHHVIX Npunais,
L0 BIACTYXMAW CBill TEPMiH, Liern BUPI6 ik —

enekTponpunag nignsrae 36opy i yrunisauii
OKPEeMO Bifl IHLLMX BiAXOLiB.

[etanbHi BKa3iBku oo 6e3neku i Aoaatkosa
iHtopMaLlis Ha canTi: www.4k5tools.com
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Pozorné si prectéte ndvod k pouziti, jakoz i aktualni
informace a upozornéni na internetovém odkazu

na konci tohoto ndvodu. Tuto dokumentaci je nutné
uschovat a v piipadé predani laserového zafizeni tfeti
0s0bé se musi predat zaroveri se zafizenim.

Funkce / pouziti

FL 500 je robustni kapesni svitilna chranéna proti stfikajici vodé k
pouziti pfi tabofeni a v diln&. Pruzné moznosti upevnéni zajistuji

dva magnety a zavésny tfmen. PFistroj Ize provozovat ve ¢tyfech

rtiznych stupnich jasu.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

— Pouzivejte pfistroj vyhradné k ur¢enému Ucelu pouziti v rdmci
danych specifikaci.

— Nejsou dovolené prestavby nebo zmény na pristroji, v takovém
pfipadé by zaniklo schvaleni pfistroje a jeho bezpecnostni
specifikace.

— Nevystavujte pfistroj zadnému mechanickému zatizeni,
extrémnim teplotdm, vlhkosti nebo silnym vibracim.

— Svételnym paprskem nikdy nemifte pifmo na oci osob,
zejména ne osob, které nosi bryle nebo kontaktni ¢ocky
(zvy3ené riziko osInéni), ani zvifat.

— Je zakdzano divat se do svétla vyzafovaného timto vyrobkem
nebo divat se do odrazu takového svétla v zrcadlovych plochach.

— Jestlize tento paprsek zaséhne vase oci, zaviete je a pohnéte
hlavou tak, aby se dostala ze svételného paprsku.

— Pli pouzivani zamezte akumulaci tepla napfiklad zakrytim.

— Pii skladovani vyjméte z kapesni svitilny baterie.

— Rozsvicenou svitilnu nestavte pred hoflavy material.

Mohlo by dojit ke vzniceni. Teploty mohou vzriist nad 60 °C.

— Svitilnu nepouzivejte v silni¢nim provozu.

— Svitilnu nedavejte do détskych rukou bez dozoru.

— Akumuldtor Ize nabfjet i béhem provozu.

— Pokud se pfistroj nepouziva, odpojte sitovy dil od sité.

—V z4dném pfipadé nepouzivejte na pfipojeni s nabijeckou
prodluzovaci kabel nebo podobné pfislusenstvi, které nebylo
schvéleno vyrobcem. V opa¢ném pripadé existuje nebezpeci
pozaru, zasahu elektrickym proudem nebo poranéni osob

Bezpecnostni pokyny

Ohrozeni silnymi magnetickymi poli

— Silnd magneticka pole mohou mit 3kodlivy vliv na osoby s
aktivnimi zdravotnimi pomuckami (napf. kardiostimulatorem)
a na elektromechanické pfistroje (napf. magnetické karty,
mechanické hodiny, jemnou mechaniku, pevné disky).

— Ohledné vlivu silnych magnetickych poli na osoby je nutné
zohlednit pfislusna narodni ustanoveni a predpisy, ve Spolkové
republice Némecko je to napfiklad profesni predpis
BGV B11 8§14 , Elektromagneticka pole”.

— Aby se zabranilo rusivym vlivim, udrzujte vzdy mezi magnety
a ohrozenymi implantaty a pfistroji odstup minimalné 30 cm.
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Bezpecnostni pokyny
Zachézeni s umélym, optickym zafenim (viz pfisl. nafizeni)

[\

DIN EN 62471

Rizikova skupina 2

POZOR! Mozné nebezpecné viditelna zareni!
OhroZeni sitnice modrym svétlem o vinovych
délkach 400 nm az 780 nm. Za provozu se
nedivejte déle do svétla svitilny. Mze byt
Skodlivé pro oci.

Pokyny pro udrzbu a osetfovani

V3echny komponenty cistéte lehce navlh¢enym hadrem

a nepouzivejte zadné istici nebo abrazivni prostfedky ani
rozpoustédla. Pfed delsim skladovanim vyjméte baterii/baterie.
Skladuijte pfistroj na Cistém, suchém misté

Technické parametry
(Technické zmény vyhrazeny. 21W07)
Svitivost nizka / stfedni /

. P 60/120/250/500 Im
vysoka / zesilend

Doba sviceni nizka / stfedni /
vysokd / zesilena

50/10/4/0,05 hod.

LED Chip COB LED

Kryti IP 65

Napéjeni ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Nabijeci port USB-C

Doba nabijeni 2 hod.

Pracovni podminky -20° ... 50° C

Skladovaci podminky -30°...60° C

Rozméry

140 x 28 x 39 mm

Celkova hmotnost

112 g (veetné akumulatoru)

Ustanoveni EU a likvidace
Pistroj spliiuje v3echny potfebné normy pro

volny pohyb zboZi v ramci EU.

Tento vyrobek je elektricky pfistroj a musi byt
oddélené vytfidén a zlikvidovan podle evropské

Cce
)74

smérnice pro pouzité elektrické a elektronické —

pristroje.

Dalsi bezpec¢nostni a dodatkové pokyny
najdete na: www.4k5tools.com
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Lugege kasitsusjuhend ja aktuaalne informatsioon ning
juhised kaesoleva juhendi I6pus esitatud interneti-lingil
taielikult labi. Jargige neis sisalduvaid juhiseid. Kéesolev
dokument tuleb alles hoida ja laserseadise edasiandmisel
kaasa anda.

Funktsioon / kasutamine

FL 500 on veepritsmete eest kaitstud kdmpingutes ja tdokojas
kasutamiseks ettenahtud tugev taskulamp. Magnetid ja
kinnituskklambrid tagavad paindlikud kinnitusvéimalused.
Seadet saab kaitada neljas erinevas heledusastmes.

Uldised ohutusjuhised

— Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt
selle kasutusotstarbele.

— Umberehitused v6i muudatused pole seadmel lubatud,
seejuures kaotavad luba ning ohutusspetsifikatsioon kehtivuse.

— Arge laske seadmele mojuda mehaanilist koormust,
tlikorgeid temperatuure, niiskust ega tugevat vibratsiooni.

— Arge suunake valguskiirt otse inimeste silmadele, eelkoige
inimestele, kes kannavad prille voi kontaktlaatsi (suurendatud
pimestamisrisk) voi loomadele.

— On keelatud vaadata sellest tootest otse véljuvasse valgusesse
Vvoi selle peegelduvatelt pindadelt peegeldunud valgusesse.

— Kui optiline kiirgus sattub teie silma, sulgege silmad ja liigutage
pea valguskiirest valja.

— Véltige kasutamisel soojenemist, nt kinnikatmisel.

— Ladustamiseks votke patareid taskulambist valja.

— Kui lamp t66tab, &rge asetage lampi poleva materjali ette.
Materjal voib stttida. Temperatuurid voivad tusta dle 60 °C.

- Arge kasutage lampi liikluses. Arge andke lampi jarelevalveta
laste katte.

— Akut saab laadida ka kaituse ajal.

— Kui seadet ei kasutata, lahutada toiteallikas vooluvérgust.

— Mitte mingil juhul ei tohi laadijaga Ghendada pikenduskaablit
v6i muid sarnaseid tootja heakskiiduta kaableid, kuna esineb
suttimisoht, elektrilddgioht voi voivad tagajarjeks olla vigastused.

Ohutusjuhised
Oht tugevate magnetviéljade tottu

- Tugevad magnetvéljad voivad aktiivsete kehaliste abivahenditega
(nt sidamestimulaatorid) inimestele ja elektromehaanilistele
seadmetele (nt magnetkaardid, mehaanilised kellad,
peenmehaanika, kovakettad) kahjulikke mojusid avaldada.

— Inimestele mojuvate tugevate magnetvaljadega seonduvalt tuleb
arvesse votta vastavaid siseriiklikke nduded ja eeskirju, naiteks
Saksamaa Liitvabariigis ametiliitude eeskirja BGV B11 §14
,Elektromagnetilised véljad”.

— Hoidke hairiva méjutuse valtimiseks magnetid alati ohustatud
implantaatidest ja seadmetest vahemalt 30 cm kaugusel.



Ohutusjuhised

Umberkaimine tehisliku optilise kiirgusega (Saksa OStrV)

Riskigrupp 2

TAHELEPANU! Voimalik ohtlik optiline kiirgus!
Vorkkesta ohustamine 400 nm kuni 780 nm
sinise valgusega. Kaitamisel drge vaadake
pikemat aega lambi sisse. Voib olla silmadele

DIN EN 62471
kahjulik

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta

Puhastage koik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja valtige
puhastus-, kdrimisvahendite ning lahustite kasutamist. Votke
patareid(d) enne pikemat ladustamist valja. Ladustage seadet

puhtas, kuivas kohas.

Tehnilised andmed

(Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud. 21W07)

Valgusvoog
Low / Medium / High / Boost

60/120/250/500 Im

Polemiskestus

50/10/47/0,05 tundi

Low / Medium / High / Boost

LED-Chip COB LED

Kaitseliik IP 65

Toitepinge ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Charging-Port USB-C

Laadimisaeg 2 tundi

To6tingimused -20°...50° C
Ladustamistingimused -30°...60° C

Mootmed

140 x 28 x 39 mm

Kogukaal

112 g (sh akupakk)

ELi nduded ja utiliseerimine
Seade taidab koik ndutavad normid vabaks

kaubavahetuseks EL-i piires.

Kéaesolev toode on elektriseade ja tuleb vastavalt
Euroopa direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta eraldi koguda ning kérvaldada.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:

www.4k5tools.com

Ce
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Cititi integral instructiunile de exploatare precum

si informatiile actuale si indicatiile din link-ul de internet
de la finalul acestor instructiuni. Urmati indicatiile

din cuprins. Aceste instructiuni trebuie pastrate

si la predarea mai departe a dispozitivului laser.

Functie / Utilizare

FL 500 este o lanterna frontala protejata la stropii de apa, robusta
pentru utilizarea la camping sau in atelier. Magnet si un lat de
suspendare pentru posibilitati flexibile de montaj. Aparatul se
poate utiliza in patru trepte de luminozitate diferite.

Indicatii generale de siguranta

— Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale de utilizare
cu respectarea specificatiilor.

— Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisa,
astfel se anuleaza autorizatia si specificatiile de siguranta.

— Nu expuneti aparatul la solicitari mecanice, temperaturi ridicate,
umiditate sau vibratii puternice.

— Nu indreptati raza de lumina direct fnspre ochii altor persoane,
n special a purtatorilor de ochelari si lentile de contact (efect
ridicat de orbire), sau animale.

— Este interzisa privirea in lumina directd emisa de acest articol
sau cea reflectata la suprafete reflectorizante.

—Inchideti ochii si deplasati capul din calea razei de lumina daca
apar reflexii optice indreptate spre ochii Dvs.

— Evitati utilizarea de punti de caldura, de exemplu prin acoperire.

— Scoateti bateriile din lanterna pentru stocare.

— Nu asezati lampa in fata unui materialul inflamabil, daca aceasta
este in functiune. Acesta ar putea sa se aprinda. Se pot atinge
temperaturi de peste 60° C.

— Nu utilizati lampa cand circulati pe strada.

— Nu lasati lampa nesupravegheata in mainile copiilor.

— Acumulatorul se poate incarca si in timpul utilizarii.

— Scoateti transformatorul de retea din priza daca aparatul nu
este utilizat.

— Nu utilizati in niciun caz cabluri prelungitoare sau similare care
nu sunt autorizate de producator ca accesoriu in combinatie cu
ncarcatorul, in caz contrar exista pericol de incendiu, pericol de
soc electric sau de ranire a persoanelor.

Indicatii de siguranta

Pericol din cauza campurilor magnetice puternice

— Campurile magnetice puternice pot cauza influente daunatoare
persoanelor cu aparate medicale corporale active (de ex.
stimulatoare cardiace) si asupra aparatelor electromagnetice
(de ex. carduri magnetice, ceasuri mecanice, mecanicé fina,
placi dure)

—In privinta influentei campurilor magnetice puternice asupra
persoanelor respectati reglementérile nationale si prescriptiile
corespunzatoare precum este in Republica Federala Germana
Regulamentul BGV (Asociatiei Profesionale) B11 §14
,campurile electromagnetice”.
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— Pentru a evita influentele perturbatoare tineti magnetii tot
timpul la o distanta de minim 30 cm de implanturile cu potential

de pericol si aparate.

Indicatii de siguranta

Umgang mit kinstlicher, optischer Strahlung OStrV

Grup de risc 2

ATENTIE! Raza optica potential periculoasa!
Periclitarea corneei din cauza luminii albastre
400 nm pana la 780 nm. In cazul exploatarii

DIN EN 62471

nu priviti mai mult timp in lampa. Poate fi

periculos pentru ochi.

Indicatii privind intretinerea si ingrijirea

Curatati toate componentele cu o laveta usor umeda si evitati
utilizarea de agenti de curatare, abrazivi si de dizolvare. Scoateti
bateriafiile Tnaintea unei depozitari de durata. Depozitati aparatul

la un loc curat, uscat.

Date tehnice

(Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice. 21W07)

Putere iluminare redusa /
medie / mare / amplificata

60/120/250/500 Im

Durata iluminare redusa /
medie / mare / amplificata

50/10/47/0,05 ore

Chip LED COB LED

Tip protectie IP 65

Alimentare curent ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Port incarcare USB-C

Timp de incarcare 2 ore

Conditii de lucru -20°...50° C

Conditii de depozitare -30°...60° C

Dimensiuni

140 x 28 x 39 mm

Greutate totala

112 g (incl. pachetul de

Prevederile UE si debarasarea
Aparatul respecta toate normele necesare pentru

acumulatori)

circulatia libera a marfii pe teritoriul UE.

Acest produs este un aparat electric si trebuie E
colectat separat si debarasat in conformitate
cu normativa europeana pentru aparate uzate —

electronice si electrice.

Pentru alte indicatii privind siguranta si indicatii
suplimentare vizitati: www.4k5tools.com
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TpoyeTeTe LANOTO PHLKOBOAICTBO 3a eKCMloaTaLns, KakTo
W aKkTyanHata IAHq]OpMaLLMﬂ W yKasaHuaTa B UHTepHeT
Bpb3KaTa B Kpas Ha ToBa pbkoBOACTBO. Cnepiaiite
CbAbpXalwimTe ce B TAX UHCTPYKUNKU. To3n AOKYMeHT
TpsibBa f1a Ce CbXpaHsBa ¥ fia Ce Npefaje npu npefasaHe
Ha Na3epHOTO YCTPOIACTBO.

®yHKums / Lien Ha nsnonssaHeTo

FL 500 e 3aWuTeH OT NPbCKY YCTONYMB (heHep 3a M3MoN38a no BpeMe
Ha KbMMUHIyBaHe 1 B CepBM3a. MarHutuTe 1 ckobara 3a 3akaysaHe
OCUrypsABaT rBKasBy Bb3MOXHOCTU 3a 3aKpernBaHe. VCTpOI?iCTBOTO
MOXe [ia Ce U3N0M3Ba NpU 4eTUpPK pPasnnyHK cTeneHn Ha APKOCT.

oo6wm WHCTPYKUNN 3a 6e3onacHocT

— W3non3BaiiTe ypefa eIMHCTBEHO CbIMacHO NpeaHa3HaueHeTo
3a ynotpeba B paMkuTe Ha CrieludurkaLmumTe.

—He ce ponyckat MoaMdUKaLWy 1 M3MeHeHKs Ha ypepa. Tosa e
[ioBefie 0 HeBaMAHOCT Ha Pa3peLUUTENHOTO 1 CrielndurkaLmaTa
3a Be3onacHocr.

— He u3naraite ypeaa Ha MexaHU4HO HaTOBapBaHe, eKCTPEMHU
Temnepatypw, Bnara Unu npekaneHo BUCOKM BUOpaLmu.

— He HacouBaiiTe CBETMHHUA NTbY IMPEKTHO KbM O4UTe Ha XopaTa,
0COBEHO KbM TakumBa, KOUTO HOCAT O4MNa U KOHTAKTHU Nty

(noByLLIEHO 3aCnensBaHe) UNN Ha XNBOTHUTE.

— 3abpaHeHo e AVPEKTHOTO rMefiaHe B U3MTbYBaHaTa OT TO3U NPOAYKT
CBET/IMHA VNV OTPa3eHaTa OT orfleflanHu NOBbPXHOCTY CBETAWHA.

— 3aTBOpETe O4MTe CV 11 3aBbPTETE rMaBaTa C BCTPaHU OT
CBET/IMHHUA fTbY, aKO TbYLT NOMajiHe B O4MTe BYL.

— MNpw ynotpebata NpefoTBpaTABaliTe reHepPUpaHETO Ha TonnHa,
HanpuMep BCNeACTBME Ha MOKPUBAHE.

— MNpw CbxpaHeHVie n3BaxpaaiTe batepunTe oT theHepa

— He nocrassiiTe heHepa npep 3ananvMmMyi MaTepuanu, Korato
ro u3nonsgate. Bb3MOXHO e Bb3nnameHsBaHe. Bb3MOXHO
e AoCTUraHeTo Ha Temnepatypw ot Hag, 60°C.

— He n3non3sarite cheHepa B MLTHO [BUXeHME.

— He octaBsaitTe beHepa B pblieTe Ha Aelia 63 Haf3op.

— AkymynaTopHaTa GaTepus Moxe Aa ce 3apexza v no Bpeme
Ha pabora.

- PasefuHeTe ananTepa OT Mpexarta, ako YCTPOICTBOTO He ce
n3nonssa

— Hvikora He n3non3saiTe yabnxasalum kabenu unu nogobHu
NPUHaANEXHOCTU, KOUTO He ca 0,00PeHN OT NPOU3BOAUTENS BLB
BPB3Ka CbC 3apAAHOTO YCTPOCTBO, Thil KaTo TOBa MOXe fla loBeae
[10 noxap, TOKOB yAap Unu TefecHa nospepa.

MHCprKLI.I/II/I 3a 6e3onacHocT
OnacHoct nopaan CUNHWU MarHTHK noneta

— CWNHWTE MarHWUTHY NofIeTa MoraT fia NPUYMHAT HebnaronpusTHO
Bb3/ENCTBIE BbPXY /LA C aKTUBHN MEANLIMHCKIA UMMNAHTL
(Hanp. NencmenKbpL) Ym BbpXy eNeKTPOMarHUTHW YCTpoicTa
(Hanp. MarHUTHY KapT1, MeXaHWYHN YaCOBHLIW, UHCTPYMEHTY 3a
(hVHa MexaHVKa, TBbPAK ANCKOBE).

~ [0 OTHOLLEHWE Ha Bb3AENCTBIETO Ha CUMH MarHUTHU
noneTta BbPXy xopa TpsbBa fia Ce Cna3BaT CbOTBETHUTE
HaLMOHaNHW pa3nopenbv v NpeanncaHis, Kato Hanprmep
BanuaHus 3a Oefepanta penybnvika lepmMaHms pernameHT Ha
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npodecnoHanHata acouymaumsa BGV B11 §14 ,EnektpomarHuTtHu
nonerta”.

~ 3a pa n3berHete BpeaHW Bb3AENCTBUA, APLXTE MarHUTUATE BUHAM
Ha Pa3CTosHMe OT Han-Manko 30 CM OT CbOTBETHITE HyBCTBUTENHI
UMNNaHTV 1 ypean.

MH(prKLWIVI 3a 6e3onacHocT
Paborta ¢ 13KycTBEHO, ONTUYHO Jib4eHure OStrV

lpyna Ha pucka 2

BHUMAHWE! Bb3MOXHO e reHepvipaHeTo Ha

0OMacHO ONTUYHO NibYeHMe! PUCK OT yBpexaaHe
% Ha peTuHaTa nopagn cnHs ceetnnHa 400 nm o
780 nm. Mo Bpeme Ha paboTa He rnefanTe KbM
namnata npoAbXuTeNHo Bpeme. Moxe fa e
BPE/IHO 33 ouuTe.

DIN EN 62471

YKasaHus 3a TeXHN4eCcKko OGCHy)KBaHe N noaapbXKKa
TMo4NCTBaiTe BCUHKM KOMMOHEHTY C NIEKO HaBnaxHeHa Kbpna

1 13bsrBaiiTe M3MON3BaHETO Ha MOHMCTBALLW 1 abpa3vBHI
npenapatii 1 pasteoputeny. Ceansiite Gatepusita/6atepunTe npeavt
NPOABLMKXUTENHO CbXpaHeHue. CbXpaHsBalTe ypeaa Ha H1cTo v
CyX0 MACTO.

TexHMYeCcKn XxapakTepucTukn
(3anasea ce NpaBoTO 3a TEXHUYECKM M3MeHeHns. 2 TWO07)

CreneH Ha ocseTABaHe
Low / Medium / High / Boost

MpoabnXxuTeNHOCT Ha

60 /120 /250 /500Im

ocseTsiBaHe
Low / Medium / High / Boost

50/10/4 /0,05 vaca

LED unn COB LED
Bupa 3awmta IP 65
3axpaHBaHe ICR18650 Li-lon 3,7V / 2,6 Ah

Charging-Port

USB-C

Bpewme Ha 3apexpaHe 2 4aca
yCcnoBusaTa Ha TpyA -20°..50°C
YCNOBMA 3a CbXpaHeHne -30°..60°C

Pazmepun

140 x 28 x 39 mm

112 g (BKN. KOMMNEKT

06uio Terno akymynatopHu batepui)

EC-pa3nopen6u 1 nsxsbpnsHe c €
Ype/bT M3MbHABA BAVHKW HEOBXOAUMM CTaHAapTh
3a cBOBOAHO ABVXEHVIE Ha CTOKM B paMKuTe Ha EC.
To3n NPOAYKT e enekTpuyecku ypea v Tpﬂ6Ba na E
e CbOVIpa V1 U3XBBPNSA CbINACHO eBponeickarta

AVpeKkTnBa OTHOCHO OTnaabLmTe OT eNnekTpuy4ecko —

1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).

OU.le VHCTpYKUWMK 38 6He3onacHocT n AONbJIHUTENHU

yKa3aHviA LLie HamepuTe Ha afpec:

www.4k5tools.com
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-m BETTER EQUIPMENT

AoBAoTE TPOCEKTIKA TIG 08NYiES XPrONG, KABWG Kat TIg
TPEXOUTEG TANPOYOPIES Kal UTTOSEIEEIC OTOV GUVSETHO
S1081KTVUOV 0TO TENOG AUTWV TwV 08NYIWV. TNPEITE TIG
avagpepopeveg odnyiec. AUTEG ot 08nyieg Ba mpémet va
puldooovtat Kat va mapadidovtat pali pe tn cuokeur
M\éilep oTOV EMOPEVO XPNOTN.

Nerroupyia / Zkomog xpriong

To mpoidv FL 500 gival évag avOeKTIKOG PAKOG TOETNG, HE
TIPOCTACia AMd VEPO, YIA XProN OTO KAMTTIVYK KAl 0TO CUVEPYE(O.
OL HAYVITEG KAl TO KAUT ylat KPEPAGHA TIPOGPEPOLY TIOANEG
Suvatotnteg TomoBéTnone. H cuokeun pmopei va AelToupyoet
0€ TE00EPIG S1aPOPETIKEG Babpideg pwTevdTNTAG.

Fevikég umodeieig acpaleiag

— XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN| ATTOKAEIOTIKA CUHPWVA |IE TOV OKOTIO
XPNONG EVTOG TwV TpoSiaypagpwv.

— MPOCONKEG i} TPOTTOTIONCELG 0T GUCKEUN| Sev EMmTpémovTal.
2TIG TEPIMTWOEICG AUTEG AKUPWVOVTAL Ol ASELa Kat ot Tpodiaypagé
AoPANELOG.

— Mnv eKO£TETE TN CUCKEUN OE HNXAVIKH KaTamovnon, ToA0 uPnAég
BeppoOKPATieC, ypacia | EVTOVOUG KPadaopoUG.

— Mnv kateuBUVETE TN S€oun PWTOC ameuBeiag oTa PATia atopwy,
181aitepa o€ Goa PopolV YuaNid Kat akoug emapng (aunpévn
eniépacn Baunwuatog 6pacnc)  oe {wa.

— ATIayOPEVETAL VO KOITATE OTO QWG TTOU EKTIEUTETAL aneuBeiag amd
QUTO TO TTPOIGV i} 0TO PWG TToL avTavakAdtal og KaBpenTi{ouoeg
ETPAVEIEG.

- K\eioTe Ta patia Kat HETAKIVOTE TO KEPAAL ammd T S€oun ewTog,
OE TIEPIMTWON TTOU TTECEL OMTIKN aKTIvOBoAia 0TO HATL 0aG.

— ATOQUYETE KaTd TN Xprion Tn OUCCWPEUOT BEpPOTNTAC, YIa
TapAdelypa He KAMOLO KAAUPpA.

- Ma TNV amoBrKeUoN, aPaIPEITE TIC HMATAPIEG ATTO TOV PAKO.

— Mnv Balete Tov QaKd UMPooTa amd EVPAEKTO UAIKO, 6TaV autdg
Bpioketal og Aertoupyia. Mmopei va ava@Aeyei.

Mmopei va emtevyBolv Beppokpaaieg Avw Twv 60 °C.

- Mnv xpnotuomoleiTe Tov gpakd oTnv o8IKr KukAogopia.

- Mnv Sivete Tov @ako og maidid xwpic emtripnon.

- H emavagopti{dpuevn umatapia Pmopei va popTIoTE Kat Katd
T Sidpkela TG Aertoupyiag.

— ATTOGUVSEETE TO TPOPOSOTIKG amod To SiKTuo, dTav N CUCKELR
Sev xpnotpomolgitat.

- MoTé pnv xpNnoIpoMoLETE EMEKTAOEIC KaAWSiWV 1§ avTioTolxo
e§omMiopd Tou Sev éxel eykplBei amd Tov katackevao T padi pe
TOV (OPTIOTH, EMEISN UTTAPXEL KiVOUVOG TTPOKANGNG TTUPKAYIAC,
nAekTpomAngiag rj TPAUHATIOHOU ATOHWV.

Ynodeigeic acpaleiag

Kivéuvog Adyw 10Xupwv payvnTIKwy mediwv

- loxupd payvntika media pmopei va éxouv empBAapeic emdpdacelg oe
dropa pe owpatikd BonBripata og Aertoupyia (m.x. Bnpatodotec)
Kall O€ NAEKTPOUNXAVIKEG CUOKEUEG (TT.X. LAYVNTIKEG KAPTEC,
HNXQVIKA pOASYIQ, HIKPOUNXAVIKEG CUOKEVES, OKANPOUG SioKouc).

— IXETIKA ME TNV eMGpacn mou €Xouv Ta IoXUPA HayvNnTIKa edia
oTa atopa Ba mpémel va AapBavovtal umeyn ol EKACTOTE eBVIKOI

a2 &



KaVOVIOHOi Kat IpoSiaypagéc, OTiwg yia mapadetypa otny
Opoomovdiakr Anpokpatia Tng Meppaviag n mpodiaypagn Twv
£MmayyeAHaTIKWV evwoewv BGV B11 ApBpo 14, HAektpopayvntika
nedia”.

- la va amo@uyete evoxANTIKEG TapeUBOAEC TPEiTe pia ENAxIoTn
an6otacn 30 cm avApesa OTOUG HAYVATEC KAl Ta Ep@uTeLUaTA
KOl OUOKEUEG,

Ynodeieig acpaleiag
AVTIHETWTIION TNG TEXVNTAG, OMTIKIG akTivoBohiag OStrV

Opada Kivéovou 2

MPOXOXH! MBavotnTa emkivéuvng OmTIKAG

aktivoBoAiag! BAGBN appiBAnotpoeidoug

XITWva a6 Pime @we 400 nm éwg 780 nm.
Katd ™ Aertoupyia pnv Kortdre yia peydio
XPOVIKO S1d0Tnpa aTtov @aké. Mmopei va givat
empBAaBéq yia Ta pdrtia.

DIN EN 62471

OJ8nyieg OXETIKA HE TN OUVTHPNON KAl PppovTida
KaBapilete OAa Ta oTOIXEIA HE Eva ENAPPWE LYPO TTaVi Kat
QMOPEVYETE Tr XPrioN SPACTIKWY KABAPIOTIKWY Kat SIAAUTIKWY
HEOWV. AQQIPEITE TNV/TIG pmatapio/eg mptv amd pia amoBrikevon
HeYAANG Slapkeiag. AmoBNKeVETE T CUOKeUN Ot évav kabapo,

&npo xwpo.
TEXVIKA XOPAKTNPICTIKA
(Me em@uAagn Texvikwv aAaywv. 21W07)
loxug pwTog
Low / Medium / High / Boost 60/120/250/5001m
Aidpkela wTog .
Low / Medium / High / Boost 50710747005 bpe
LED-Chip COBLED
Katnyopia mpootaciag IP 65
Tpogodoaia pevpatog ICR18650 Li-lon 3,7V /2,6 Ah
OUpa pdpTIoNG USB-C
Xpovog @opTiong 2 WPEC
JuvOriKe¢ epyaaciag -20°...50°C
SuvBrikeg amoBrikeuong -30°...60° C
Alaotdoelq 140 x 28 x 39 mm
Zuvoliké Bdpog 1129 (padi IJE, .
enavagopTi{opevn unatapia)
K moi EE kat anéppipn c €
H ouokeur) minpoi 6Aa Ta avaykaia TpdTUTa yia Ty
£NeVBepN KUKAOPOpIa TTPOIOVTWY eVTAG TG EE.
To mapdv mpoiodv gival pia NAEKTPIKF) CUOKELT Kal ﬁ

TIPEMEL VA CUNAEYETAL EXWPLOTA KAl va amoppimetat
oUpQwva e TNV eupwmaikn O8nyia mepi HAekTPIKWV

Kal NAEKTPOVIKWY TIAAIWDY GUOKEUGV.
Mepartépw vroSeifelg aopaleiag Kat MPOoBeTEG

umnodeifelg otnv 1otocehiSa: www.4k5tools.com
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-m ETTER EQUIPMENT

V celoti preberite navodila za uporabo ter aktualne
informacije in napotke na spletni povezavi na koncu teh
navodil. Upo3tevajte vsebovana navodila. Ta dokument
je treba shraniti in ga izro¢iti novemu lastniku ob predaji
laserske naprave.

Funkcija / Uporaba

FL 500 je proti curkom vode zas¢itena, trpezna zepna svetilka
za uporabo na kampiranju in v delavnici. Magneti in obe3alo
omogoca prilagodljive moznosti pritrditve. Napravo lahko
uporabljate v tirih stopnjah osvetlitve.

Splosni varnostni napotki

— Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z njenim namenom
in tehni¢nimi specifikacijami

— Preureditve ali spremembe na napravi niso dovoljene; v tem
primeru uporabno dovoljenje in varnostne specifikacije
prenehajo veljati.

— Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam,
visokim temperaturam, vlagi ali mo¢nim vibracijam.

— Svetlobnega Zarka ne usmerjajte neposredno v oci oseb,
predvsem uporabnikov ocal ali kontaktnih le¢ (povec¢an
ucinek zaslepitve), ali zivali.

— Prepovedano je gledati neposredno v svetlobo, ki jo oddaja
ta izdelek, ali v svetlobo, ki se odbija od zrcalnih povrin.

— Ce vam svetlobni zarek posveti v odi, jih zaprite in glavo
umaknite iz svetiobnega Zarka.

— Pri uporabi preprecite zastoj toplote npr. s prekrivanjem.

— Baterije odstranite iz svetilke in jih hranite posebej.

— Svetilke ne postavljajte pred vnetljiv material, ¢e je vklju¢ena.
Lahko pride do vziga. Svetilka lahko doseze temperature nad 60 °C.

— Svetilke ne uporabljajte v cestnem prometu.

— Svetilke ne dajajte brez nadzora v otrodke roke.

— Akumulator je mogoce polniti tudi med delovanjem.

— Ko naprave ne uporabljate, izklopite napajalnik iz omrezja.

— Nikakor skupaj s polnilnikom ne uporabljajte podaljsevalnih
kablov ali podobnih dodatkoy, ki jih proizvajalec ni odobril,
saj obstaja nevarnost pozara, elektri¢cnega udara ali telesnih
poskodb.

Varnostni napotki

Nevarnost zaradi mo¢nih magnetnih polj

—Mo¢na magnetna polja lahko 3kodljivo vplivajo na ljudi z
aktivnimi telesnimi pripomocki (npr. srénimi spodbujevalniki)
in na elektromehanske naprave (npr. magnetne kartice,
mehanske ure, finomehaniko, trde diske).

— Glede vpliva mo¢nih magnetnih polj na ljudi je treba upostevati
posamezna nacionalna dolocila in predpise, kot je na primer
v Zvezni republiki Nemdiji predpis poklicnega zdruzenja
BGV B11 ¢len 14 , Elektromagnetna polja”.

— Da bi preprecili motece vplivanje, naj bodo magneti od
posameznih ogrozenih vsadkov in naprav vedno oddaljen
najmanj 30 cm.
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Varnostni napotki
Ravnanje z umetnim, opti¢nim sevanjem OStrV

Skupina tveganja 2

POZOR! Morebitno nevarno opti¢no sevanje!
Nevarnost za mreznico zaradi modre svetlobe
od 400 nm do 780 nm. Pri uporabi ne glejte

DIN EN 62471 - . ’
dlje ¢asa v svetilko. Lahko skodi o¢em.

Napotki za vzdrzevanje in nego

Vse komponente Cistite z rahlo navlazeno krpo in ne uporabljajte
Cistil, grobih Cistil in topil. Pred daljsim skladid¢enjem izvzemite
baterijo/e. Napravo hranite na Cistem in suhem mestu.

Tehnicni podatki
(Tehni¢ne spremembe pridrzane. 21W07)
Stopnja svetlobe

Low / Medium / High / Boost
Trajanje osvetlitve

Low / Medium / High / Boost

60/120/250/500 Im

50/10/4/0,05ur

LED-¢ip COB LED

Vrsta zadcite IP 65

Elektri¢no napajanje ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Polnilna vrata USB-C

Cas polnjenja 2ur

Delovni pogoji -20°...50° C

Pogoji skladidc¢enja -30°...60° C

Dimenzije 140 x 28 x 39 mm

112 g (vklj. z akumulatorskim
paketom)

Skupna teza

EU-dolodila in odstranjevanje c €
med odpadke

Naprava ustreza vsem potrebnim standardom

za prosto prodajo blaga v EU. E
Ta izdelek je elektronska naprava in jo je treba

Zbirati in odstraniti loceno v skladu z evropsko —
Direktivo za odpadno elektronsko in elektri¢no

opremo.

Nadaljnje varnostne in dodatne napotke

najdete pod: www.4k5tools.com
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-m ETTER EQUIPMENT

Olvassa el végig a kezelési utmutatot és a jelen
utmutaté végeén talalhato internetes linken elérhetd
aktualis informaciokat és Utmutatasokat. Kévesse az
abban foglalt utasitasokat. A jelen dokumentaciot
meg kell Grizni, és a lézeres készillék tovabbadasakor
mellékelni kell az eszk6zhoz.

Funkci6 / Hasznalat

A FL 500 egy fréccsend viz ellen védett, robusztus zseblampa
kempingezéshez és mlihelyben valé hasznélatra. Magnesek

és akasztokengyelek gondoskodnak a rugalmas elhelyezési
lehetéségekrol. A késziilék négy kilénbozo fényerdfokozatban
mukodtethetd.

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

— A késztiléket kizarolag a rendeltetési célnak megfelelGen,
a specifikaciokon beltl hasznalja.

— A készuléket tilos atalakitani vagy modositani. llyen esetben
érvényét veszti az engedély és a biztonsagi specifikacio.

— Ne tegye ki a késztiléket mechanikus terhelésnek, szélséséges
hémérsékletnek, nedvességnek vagy erds razkodasnak.

— Ne irdnyitsa a fénysugarat kozvetlenul személyek szemébe,
kiiléndsen szemiveges vagy kontaktlencsét viselé személyekre
(fokozott vakito hatas) vagy allatokra.

— A termék altal kozvetlendl kibocsatott sugarba, vagy a
tiikr6z6do feluletek altal visszavert fényébe nézni tilos.

— Csukja be a szemét vagy mozditsa ki a fejét a fénysugarbol,
ha optikai sugarzas éri a szemét.

— A hasznélat soran ker(lje a példaul a lampa letakarasa miatt
kialakul6 hétorlodast.

— Eltarolashoz vegye ki az elemeket a zseblampabdl.

— MUkodés kozben ne helyezze a lampat éghetd anyag elé.
Meggyulladhat. 60° C feletti homérsékletek érhetdk el.

— Ne hasznalja a lampat kozuti kézlekedésben.

— Feltigyelet nélkdl ne adja a lampéat gyermekek kezébe.

— Az akku tizemelés kdzben is tolthetd.

— A tapegységet le kell valasztani a haldzatrol, ha a készuléket
nem hasznaljak.

— A t6lt6hoz semmi esetre sem szabad hosszabbité kabeleket vagy
hasonlokat, ill. a gyarto altal nem megengedett kiegészitGket
hasznalni, mivel ez tlzveszélyhez, aramiités veszélyéhez vagy
személyi sérilésekhez vezethet.

Er6s magneses mezék miatti veszély

Gefahrdung durch starke Magnetfelder

— Az er6s magneses mez6k karos hatast gyakorolhatnak aktiv
segédeszkdzokkel (pl. szivritmus-szabalyozéval) él6 emberekre,
ill. elektromechanikus készulékekre (pl. magneskartyakra,
mechanikus orakra, finommechanikéara, merevlemezekre).

— Az er6s magneses mezék emberre gyakorolt hatasa tekintetében
figyelembe kell venni a mindenkori nemzeti rendelkezéseket
és el6irasokat, mint példaul a Német Szovetségi Koztarsasagban
aBGV B11 jell szakmai szervezeti el6iras 14. § |, Elektro-
magneses mezok” c. szakaszat.
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— A zavar6 hatés elkeriilése érdekében ezeket a magneseket
mindig legaldbb 30 cm tavolsagra tartsa a veszélyeztetett
implantatumoktol és készillékektol.

Biztonsagi utasitasok

A mesterséges optikai sugarzas kezelésére vonatkozéd német

munkavédelmi rendelet — OStrv

2-es kockazati csoport

[\

DIN EN 62471

FIGYELEM! Lehetséges veszélyes optikai sugarzas!
A retinat fenyeget6 veszély 400 nm és 780 nm
kozotti hullamhosszu kék fény altal.
Hasznalatkor nem szabad hosszabb ideig

a lampaba nézni. Karos lehet a szemekre.

Karbantartasi és apolasi utmutaté

Tisztitson meg minden komponenst enyhén nedves kenddvel,
és kertlje a tisztitd-, surold- és oldészerek hasznalatat. Hosszabb
tarolas eldtt tavolitsa el az elemet/elemeket. A késziiléket tiszta,

szaraz helyen tarolja.

Miiszaki adatok

(Fenntartjuk a mUszaki véltoztatasok jogat. 21WO07)

[Ewsrﬁﬂedium / High / Boost 60/120/250/500 Im
\L/c‘)‘\i/avg/n:j:e(‘:idi:jm / High / Boost 50/10/470,05 ora

LED chip COB LED

Védelem tipusa IP 65

Aramellatas ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
ToltGcsatlakozo USB-C

Toltési id6 2 ¢ra

MUkodési feltételek -20°...50° C

Tarolasi feltételek -30°...60° C

Méretek

140 x 28 x 39 mm

Ossztémeg

112 g (akkucsomaggal egyutt)

EU-rendeletek és artalmatlanitas
A készilék megfelel az EU-n belili szabad

Cce

forgalmazasra vonatkozd minden sziikséges

szabvanynak.

Ez a termék egy elektromos késztilék és az

hi¢

elektromos és elektronikus berendezések —

hulladékairdl sz6l6 eurdpai iranyelv szerint
szelektiven kell gyGjteni és artalmatlanitani.
Tovabbi biztonsagi és kiegészité utmutatasok

www.4k5tools.com

"
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-m ETTER EQUIPMENT

Precitajte si pozorne ndvod na poutzitie, ako aj aktuélne
informéacie a upozornenia na internetovom odkaze na
konci tohto navodu. DodrZziavajte pokyny uvedené v
tychto podkladoch. Tieto podklady si uschovajte a pri
postupeni laserového zariadenia dalsim osobam ich
odovzdajte spolu so zariadenim.

Funkcia / Pouzitie

FL 500 je chranena proti vode, robustna baterka vhodna na
pouzitie pri kempovani alebo v dielni. Pre optimalne osvetlenie
pracovnej oblasti je mozné vyklopnu osvetlovaciu hlavicu ohybat
0 180° a otacat o 360°. Magnety a zavesny obluk zabezpecuju
pruzné moznosti pripevnenia. Pristroj je mozné prevadzkovat

v 8tyroch roznych drovniach jasu.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

— Pristroj pouzivajte vylu¢ne v stlade s G¢elom pouzitia v rdmci
3pecifikacif.

— Na pristroji nie je povolené vykonavat ziadne Upravy alebo
zmeny, tieto by znamenali zanik osved¢enia vydaného pre tento
pristroj a zanik bezpe¢nostnej 3pecifikacie.

— Pristroj nevystavujte mechanickému zatazeniu, enormnym
teplotam, vihkosti alebo silnym vibraciam.

— Svetelny l4¢ nemierte priamo na o¢i ludi, najma tych, ktori nosia
okuliare a kontaktné 303ovky (zvy3ené Ucinky oslnenia), alebo
2zvierat.

— Je zakdzané pozerat sa do svetla vyzarovaného priamo tymto
vyrobkom alebo do svetla, ktoré odraza od reflexnych povrchov.

— Zatvorte oci a presunte hlavu zo svetelného luca, v pripade,
ak vam oko zasiahne optické Ziarenie

— Pri pouzivani sa vyhnite hromadeniu tepla, napriklad zakrytim.

— Pri skladovani vyberte batérie z baterky.

— Ak je lampa v prevadzke, neumiestriujte ju pred zépalny
material. Mohlo by to spdsobit zapalenie. Mohli by sa dosiahnut
teploty nad 60 °C.

— Nepouzivajte baterku v premavke na uliciach.

— Nenechavajte baterku v rukach deti bez dozoru.

— Akumulator je mozné nabijat aj pocas prevadzky.

— Ak pristroj nepouzivate, odpojte napajaci zdroj od elektrickej
siete.

—V ziadnom pripade nepouzivajte predlzovaci kabel alebo
podobné prisluenstvo, ktoré neschvalil vyrobca v spojent
s nabfjackou, pretoZe by to mohlo viest k poziaru, Urazu
elektrickym pradom alebo zraneniu osob.

Bezpecnostné upozornenia

Nebezpecenstvo v dosledku silnych magnetickych poli

— Silné magnetické polia mézu mat 3kodlivé Gcinky na osoby
s aktivnymi telesnymi poméckami (napr. kardiostimulator) a na
elektromechanické pristroje (napr. magnetické karty, mechanické
hodiny, jemnut mechaniku, pevné disky).

— Vzhladom na pésobenie silnych magnetickych poli na osoby
treba zohladnit prislusné narodné ustanovenia a predpisy,
ako napr. v Spolkovej republike Nemecko odborovy predpis
BGV B11 §14 , Elektromagnetické polia”.
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— Aby ste zabranili rusivému vplyvu, drzte magnety vzdy vo
vzdialenosti minimalne 30 cm od prislusného ohrozeného

implantatu a pristrojov.

Bezpecnostné upozornenia

Zaobchadzanie s umelym, optickym Ziarenim OStrV

Rizikova skupina 2

POZOR! Pravdepodobne nebezpecné optické
Ziarenie! Nebezpecenstvo pre sietnicu kvoli
modrému svetlu od 400 nm do 780 nm. Pocas

DIN EN 62471

prevadzky sa nepozerajte do baterky pocas

dlhsej doby. Méze byt 3kodlivé pre odi.

Pokyny pre udrzbu a starostlivost

Vycistite vietky sucasti mierne navlh¢enou handrou a vyhnite sa
pouzitiu Cistiacich, abrazivnych prostriedkov a rozpustadiel. Pred
dlhsim uskladnenim vyberte von batériu/batérie. Pristroj skladujte

na Cistom, suchom mieste.

Technické udaje

(Technické zmeny vyhradené. 21W07)

Svjetlosna snaga
Low / Medium / High / Boost

60/120/250/500 Im

Trajanje rasvjete
Low / Medium / High / Boost

50/10/47/0,05 hod.

LED ¢ip

COB LED

Krytie

IP 65

Napéjanie praddom

ICR18650 Li-lon 3,7 V /2,6 Ah

Nabijaci port

USB-C

Doba nabijania: 2 hod.
Pracovné podmienky -20°...50° C
Podmienky skladovania -30°...60° C

Rozmery

140 x 28 x 39 mm

Celkova hmotnost

112 g (vratane bloku
akumulatora)

Ustanovenie EU a likvidacia
Pristroj spiiia vietky potrebné normy pre volny

pohyb tovaru v ramci EU.

Tento vyrobok je elektrické zariadenie a musf byt
separatne zhromazdovany a likvidovany v sulade
s eurépskou smernicou o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni.

Dalsie pokyny k bezpe¢nosti a doplnkové pokyny
najdete na www.4k5tools.com

Ce
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U potpunosti procitajte Upute za uporabu kao i aktualne
informacije i napomene na poveznici na kraju ovih uputa.
Slijedite upute koje se u njima nalaze. Ovaj dokument
mora biti pohranjen nasigurno mjesto i spremljen
zajedno s uredajem.

Funkcija / Primjena

FL 500 je robusna dzepna svjetiljka za3ticena od prskanja vode
namijenjena koristenju pri kampiranju i u radionici. Magneti i
ovjesni stremen osiguravaju fleksibilne mogucnosti postavljanja.
Uredaj moze raditi na cetiri razli¢ita stupnja svjetline.

Opce sigurnosne upute

— Uredaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar
opsega specifikacija.

— Preinake ili izmjene na uredaju nisu dopustene jer ce se time
ponistiti odobrenije i sigurnosne specifikacije.

— Ne izlagati uredaj mehani¢kim naprezanjima, ekstremnim
temperaturama ili snaznim vibracijama.

— Svjetlosnu zraku nemojte usmjeravati izravno u o¢i osoba,
osobito ne osoba koje nose naocale ili kontaktne lece
(povecan ucinak zasljepljivanja), niti u o¢i Zivotinja.

— Zabranjeno je gledati izravno u odrazeno svjetlo ovog proizvoda
i u njegovo svjetlo odrazeno s reflektirajucih povrsina.

— Ako Vamoptic¢ko zracenje pada u odi, zatvorite o¢i i pomaknite
glavu izvan svjetlosne zrake.

— Pri koristenju izbjegavajte akumuliranje topline, npr. uslijed
prekrivanja.

— U slucaju skladistenja izvadite baterije iz dZepne svjetiljke.

— Ukljucenu svjetiliku ne stavljajte ispred zapaljivog materijala. On
bi se mogao zapaliti. Mogu se posti¢i temperature vise od 60 °C.

— Ne koristite ovu svjetiliku u cestovnom prometu.

— Djeca ne smiju koristiti svjetiljku bez nadzora.

— Punjiva baterija mozZe se puniti i tijekom pogona.

— Kad uredaj nije u uporabi, odvojite mrezni adapter od mreze.

— U spoju s punjacem nipo3to nemojte koristiti produzni kabel ili
slican pribor koji nije odobrio proizvodac jer uslijed toga moze
doci do opasnosti od pozara, opasnosti od strujnog udara ili
ozljeda osoba.

Sigurnosne upute

Opasnost od jakih magnetskih polja

— Snazna magnetska polja mogu prouzrociti stetne ucinke na
ljude s aktivnim pomoc¢nim tvarima (kao 3to je pejsmejker) i
elektromehani¢kim uredajima (kao $to su magnetske kartice,
mehanicki satovi, precizna mehanika, tvrdi diskovi).

— S obzirom na ucinak jakih magnetskih polja ljude, potrebno
je uzeti u obzir odgovarajuce nacionalne propise i regulacije,
kao 5to je npr. u Saveznoj Republici Njemackoj Regulacija o
trgovackom drustvu (die Berufsgenossenschaftliche Vorschrift)
BGV B11 §14 , Elektromagnetska polja“.

— Da biste izbjegli smetnje, uvijek drzite magnete najmanje 30 cm
od implantata i uredaja koji su pod rizikom.
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Sigurnosne upute
Rukovanje s umjetnim, opti¢kim zracenjem (OStrV)

Grupa rizika 2

POZOR! Potencijalno opasno opticko zracenje!
Ugrozenost mreznice uslijed plavog svjetla
400 nm do 780 nm. Ne gledati dulje vrijeme u

DIN EN 62471 o ) )
ukljucenu svjetiljku. To moze biti Stetno za oci.

Informacije o odrzavanju

Ocistite sve dijelove vlaznom krpom i nemojte koristiti sredstva

za Ciscenje, sredstvo za uklanjanje mrlji i otapala. Izvadite bateriju
prije ¢uvanja i neupotrebljavanja na duze vrijeme. Spremite uredaj
na Cisto i suho mjesto.

Tehnicki podaci

(Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene bez prethodne najave. 21W07)

Svjetlosna snaga
Low / Medium / High / Boost

Trajanje rasvjete

60/120/250/500 Im

Low / Medium / High / Boost

50/10/47/0,05 sati

LED ¢ip COB LED

Stupanj zastite IP 65

Napajanje ICR18650 Li-lon 3,7 V/ 2,6 Ah
Prikljucak za punjenje USB-C

Vrijeme punjenja 2 sati

Radni uvjeti -20°...50° C

Radni podaci za radio modul -30°...60° C

Dimenzije

140 x 28 x 39 mm

Ukupna tezina

112 g (uklj. paket punjivih

EU smjernice i zbrinjavanje otpada
Uredaj ispunjava sve potrebne standarde za
slobodno kretanje robe unutar EU

Ovaj proizvod je elektri¢ni uredaj i mora se prikupiti
odvojeno za zbrinjavanje prema Europskoj direktivi

Cce
)¢

o otpadu iz elektri¢ne i elektroni¢ke opreme. —

Daljnje sigurnosne i dodatne napomene nalaze

se na: www.4k5tools.com
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